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INTRODUCERE 


Patruns de dorinţa de a cunósce viéta, moravurile 
şi limba fraţilor romani respándi(1 în diferite țări, 
sub deosebite dominaliun! străine, depărtaţi de nol, 
seu despărțiți prin alle popóre cu totul sirăine noi, 
alât ca naţionalitate cat Şi ca ginlá, am călătorit 
atât prin provinciile despărțite de tulpina românescă, 
ca Basarabia şi Bucovina, cât Si prin părţile în care 
Români! se află grupaţi si tráesc în număr mare, 
ca a Ardealului, Banatului, Crisanel, Temisanel, 


Chersonulut (Rusia), Macedoniei, Tesaliet, Epirului, 
Albaniei, Sérbiel, Bulgariel etc. 


| 
| 
| 
| 
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Un însemnat număr de populatiune românâscă în- 
depărtată de România liberă, si mal putin cunoscută 
de cât tóte cele-lalte, este negreşit cea aflătâre în 
Istria. 

Acești Români asedati in uà peninsulă din Marea 
Adriatică, sunt cef mal îndepărtați de (éra nóstrà. 
Pánà in present forte puține cunoştinţe avurám no! 
atât despr» originea cát şi despre chiar esistenta lor. 

Cele intéf cunostin(i despre Românii istrient, le 
aflaràm dintr'un articol publicat in anul 1846, in 
foia italiană Istria No. 1—2, ce sé tipărea in Triest 
sub redacfiunea Dr. Kandler 1); prin acel articol sem- 
nat de Anton Covaci, se atrăgea alentiunea lumel 
intregi, asupra unul popor de ginta latină, ce tráeste 
aprope necunoscut ca obiceiuri si limba deosebită, 
între slavi! şi italienii de pe malurile Marif Adriati- 
ce. Covaci scriea în acel articol, că in Valdarsa 
(Valea Arsel), care se întindea de la pólele muntelui 
Miggiore, înaltimele Bogliune, oraşul Pedena până la 
Cosliaco şi Sumberg, locuește un popor ce se nu- 
mea odiniórá Rimgliani (Roman!) si care acum în 
urmă aŭ adoptat numele de Vlahi, pe care i-l dă 
poporele vecine. 

Gheorghe Asaki in Calendarul s2ă pentru poporul 
românesc, pe anul 1847, aducând la cunoscinla nós- 
trà articolul de ma! sus, despre esistenta românilor 
Istrieni, dá în acelaș timp și uă statistică a români- 


1) Mort la 18 Ianuarie .872. 
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lor din tóte provinciile Supuse dominatiunilor stre- 
ine, şi arată că în Istria Sar afla un număr de 
6000 români. Tot acolo Asaki, dà si câte-va mostre 
de limba románo-istrianá, intre care un cântec păs- 
toresc precum şi uă stampà representànd un păstor 
stro-român, 

Cel intát scriitor din părțile nostre care a calatorit 
În Istria a fost răposatul Ión Maiorescu, (1) care în 
1857, se duse într'adins spre a cercela starea si 
limba acestor román!, atât de necunoscuţi incă nouă. 


Cercetările sale afi fost date la lumina in scrierea 


sa Itinerar în Istria și vocabular istriano român, un 


volum in 8? de 122 pagine, tipărit la Iaşi in tipografia 
Goldner, anul 1874. 

Pe acolo a mal fost in anul 1868, d. V. A. Ure- 
chià, fost ministru de culte si instrucţiune publică, 
care într'un raport cetit in Academia română în a- 
nul 1878, face ua descriere pe scurt a cercetărilor 
Séle asupra românilor istrienl, pe care '| vor repro- 
duce mal la vale la anexa III. 


Schità geografică si isto icà 


Inainte de a da séma celitorilor de resultatul că- 
làtoriel ce am făcut in Istri 
1890, in tóte satele locuite de românii istrient, timp 
de doué luni incepând de la 7 Octomvrie, nu cred 
de prisos a da pentru uă mal bună înțelegere cáte- 


iii, 


a în tómna anuiul trecut 


(1) Mort la 4 Sejt 1964. 
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va notițe despre posifia geografică a Istriel cum si 


uà schiţă istorică. 
Istria este uà provincie actualmente sub domina- 


țiunea Austriei. Ea are ud suprafață aprope de 8000 
kilometri pătrați, cu uá populatiune de 591,000 lo- 
cuitori ; e situată pe uá peninsulă in marea Adria- 
tica, între golful de Triest şi golful de Quarnero. 
sfârşindu-se la Sud prin un cap numit Promontore. 
Pe uscat ea se mărginesce cu provinciile Friul, Car. 
niola, Croaţia civilă şi litoralul Unguresc. 

Limbile vorbite în Istria sunt : italiana, croata si 
istro-română. 

Oraşe principale sunt: Parenzo (capitala provincie). 
Pisino, Albona, Pola, Rovigno, Pirano, Capo d'Is- 
tria, etc. 

Mal tótà intinderea Istriei se compune din munţi 
stâncoși cu uá vegetatiune forte slabă ; pe văl $i in 
micele câmpii, vegetaţia e mal măn6să. In spre nord 
sunt păduri mari ce produc lemne de construcţie, iar 
în spre sud păduri de maslini din care se face un 
unt de lemn forte bun. De asemene cresc smochine, 
grâne de tot soiul, popusoI si vil care produc un vin 
renumit si în abundentă. 

Mai sunt cariere importante de marmură şi mine 
de cărbuni de pământ. 

In mare se găsesc feliuri de pești precum: Cala- 
mari, Bacala, Folpo, Barbuni, Riboni, Grongo, Sfolie, 
Angozigola, Gata, precum si Stacosi, Scamp! (raci) 


Spongia, etc. 
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Istoria ne spune că acâstă provincie a fost locuită 
în anticitate de pirati indrásnell, până când la anii 
177—178 inainte de Hristos a fost cucerită de Ro- 
man! sub consulul Claudius, In secolul al VI-lea al 
erel nóstre, a fost cucerità de Goll, si mar tardiù 
reluată de Impéralit Bizantini, care in 774 o cedară 
Früncilor sub Carol cel mare 

In evul de midloc Istria forma un margraviat par- 
licular. Péné in 1170, depindea de ducatul Carinthia; 
trecu apol sub dominatiunea ducilor Dalmafieni, apot 
în fine, in 1204, sub cea a patriarhilor din Aquilea, 
carl fură nevoiţi sé cedeze Venetienilor ui mare parte 
din provincie. In 1797, Austria fiind deja stăpână pe 
partea nord-estică prin stingerea familiei conților de 
Gonzia in urma tratatului din Campo-Formio, a ocu- 
pat insés! Veneţia şi restul Istriei. In 1805, Istria 
făcu parte din provinciile Iliriene, si în 1809, fu de- 
clara!à parte integrantă din imperiul frances. In anul 
1815, congresul din Viena a inapoiat'o Austriei, cărei 
îi aparține si astàdI, 


PARTEA I 


Cálátoria prin sate 


Trecénd prin Ardeal, Banat si Ungaria, ajunseiü la 
7 Octombre an 1890, in portul Fiume, oras in 8pro- 
piere de fruntaria Istrier. Acolo am căutat mai ántéiü 
SÉ fac cunoștință cu d. Vincențiu Nicórá, român din 
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Transilvania si profesor la gimnasiul unguresc &l sta- 
tului, către care avem uă scrisóre de recomandalie 
de la d. N. Deasusanu din Bucuresti, membru co- 
respondent al Academiei Române. 

D. Nicéra care se ocupase mal de mult cu origi- 
nea si starca românilor din Istria, imi dádu mal 
multe lămuriri in acestă privință. Tot acolo am fā- 
cut cunoştinţă cu d. Ermano Nasinovicl, consilier al 
muncipalităţii, cunoscut prin deosebite opere literare. 
In scrierea sea Un Tantino di Rumeno, vorbeşte mult 
despre români 1). 

După ce mi-am luat tote lamuririle trebuitóre, am 
pornit cu drumul de fier inainte, si in 10 Oct. de 
diminé{a am fost in Pisino, oras Ge centrul Istrier. 

Ua détà ajuns aicea, mam grăbit a găsi pe d. Va- 
leriaro Pohusda, către care avém ud scrisóre de re- 
comanda(ie de la d. Nicoră, si făcendu-i cunoștință, 
întreba! de el, dâcă iubitori! némului românesc Ca- 
rol de Franceschi si Anton Covaci, mal trăesc încă, 
şi unde i-ași putea afla. Avem numai de cát trebu- 
inta a-l întâlni si consulta; tot el dădură răposatulul 
I6n Maiorescu tóte rela(iunile despre starea români- 
lor din Istria, când in anul 1857 acesta făcu uà es- 


1). Vedi gazeta din Rovigno «La Penna» 1887, No. 6, 8, 9, 19, 15, 18 gi 
20, A mai scris sub titlul de. Il canto della gente Latina (chutecul inte 
jatine) înserat in jurnalul fiterar „Pro P.tria* anul 1888, fase. V. In ace- 
lagi jurnal a mai putlicat gi «Il giuramento di amore. (Juráméntul de a- 
mor) anul 1889 fasc Xi, aprecier] literare asupra limbei gi poesie populare 
románe. 


lei na 
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cursiune în satele româneşti de acolo, după cum 
descrie în cartea sea întitulată Itinerar în Istria, des- 
pre care am vorbit mal sus. 

Nu pot spune bucuria ce am avut, când d, Po- 
husda mi-a spus că aceşti bărbați cari aŭ arătat şi 
arată incă cel mal viu interes pentru români! istri- 
eni, trăiesc incă. D. de Franceschi era însă dus din 
oras la uă proprietate a sea din comuna Gol go- 
rita.2). 

Indată m'am si dus apoi acasă la d. Covaci si 
i-am spus scopul venire! mele în acele locui, acela 
de a cerceta pe români, a-l cunòste mai de aprope 
$i a le descrie datinele, obiceiurile si musiza lor 
Audind acésta bétrinul Covaci, s'a bucurat fórte mult 
căci de la 1857, de când a fost Ign Maiorescu pe 
acolo, vede pentru a doua órà că vine un român di 
Dacia, spre a cerceta la fata locului, acestă frântură 
de români, care adăogi el, sunt astă-qi aprópe in a- 
gonie, 

D. Covaci de si de origina slavá, cu tóte acestea 
mi-a arătat cel mat viü interes pentru causa romá- 
nilor istrieni. El este acela, care pentru prima datà 
în timpurile néstre, facu cercetari asupra originel si 
dialectului românilor istrieni, arătând connationalelil 
lor din Dacia, precum si lumet culte, acest popoa 
razletit intre nâmuri străine din timpuri necunoscu- 


2). Moncalvo in italieagge iar 


pe româneşte Mante gol, de unde chiar s'a 
tormat cuvântul Gol-gorita du 


pë cum ne-a spus românii locali. 
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te, care îşi pastrézà cu tóle aceste limba si credin- 
fele originei séle 1). 

Iatrebând pe d. Covaci dacă în Pisino nu se află 
român! spre a-l cerceta cât mal curând, mi-a spus 
că atât acolo cât şi în alte oraşe ale Istriel, precum: 
Pola, Albona, Fianona, Volosca,  Pinguente şi altele, 
au fost mal de mult uá sumă de familii românesti, 
dér cele ma! multe asta-di sunt slavizate. In Pisino 
mi-a spus că famili! neslavizate a mal remas a fra- 
tilor Valentin si Martin Zovici carutasi, a lur Martin 
Opasic negustor si a lut Lovrinovici hotelier. 

Mai vorbind încă cu d. Covaci despre mij!ócele 
cu care sar putea veni cât de curând în ajutorul 
fraţilor nostri ce sunt pe cale a se desnalionalisa, el 
m'a îndemnat sé mé duc la Gologorifa spre a vorbi 
despre acésta si cu d. de Franceschi, care "mI va 
putea da cele ma! multe lămuriri, si după ce mé 


voiü intórce, mé va însoţi cl însuşi în călătoria ce' 


voiü face in satele romanesci de la pólele munteluì 
Maggiore. 


Am mal fácut cunoscintă apol cu d-nil Adamo 
Mrac, doctor in drept si advocat, Fedele Camus chi- 


mico-farmacist si Vittorio Niederkorn, Maestro di 
scóla de musica. 

Ne mal perdénd timpul am rugat pe d. Nieder- 
korn ca sé mé insoféscá până la Gologori(a spre a 
vedea pe d. de Franceschi. El a primit rugămintea 


) Vedi art. «Dei Rimglieni o Vishi d'Istria“ la anexa IV a acestei scri- 
eri. Anton Covaci a mai scrie „De romanici d'Istria» în gazeta La Penna, 
Rovigno. 1587. No. 10 gi 11. 
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ce i-am făcut cu cea mal mare plăcere, si asa suin 
du-ne în drumul de fer, am trecut pe la comuna 
Novac, apoi am ajuns în Ceravlia, unde ne-am dat 
jos, oprindu-ne puţin la ospătăria română a lut Mar- 
tin Opasic, frate cu Ión Opasic din Pisino. De acolo 
am mers apoi pe jos înainte, şi după uà calatorie 
de uà oră, am ajuns in Gologorita la domnul de 
Franceschi. 

După ce am spus şi acestui batrón scopul călă- 
torie mele, el s'a bucurat fóite. Si cu acesta am 
vorbit mult în privinta celor ce sunt de făcut spre 
a pune uă stavlà slavisàrit Românilor de acolo. D. 
Franceschi îmi dădu uà mulțime de rela(iunt istorice 
despre originea şi starea Românilor din Istria, şi 
spre amintire îmi oferi si uà scriere a sa, întitulată : 
L' Istria, note storiche 1). 

Apol Insojit de d. Niederkoru, m'am dus pe jos 
la comuna românescă Grădine, ce se numesce si 
Gradigne, (literile yn ca in italieneste) unde am ajuns 
după ua oră de călătorie pe un drum férte red; nu 
sunt decât nisce cărări printre bolovani si pe mar- 
ginea ripilor si a prăpăstiilor, care pun viéta in pe- 
ricol la cea mal mica nebăgare de sémā. Inainte 
de a aj .nge in Grădine, te urci pe muntele Santa- 
Croce, de unde se desfásurá inaintea ochilor o 


privelişte incántàtóre. De aici te scobori drept în 
Gràdine. 


1) Un vo'um in 39 mare de 51a psgine, tipărit la 879, in Parenzo, la 
tipovrafia Gaetano Coana. 
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Acolo am poposit la casa lut Ión Sulict ; stăpânul 
casei era dus din sat, n'am aflat acolo de cát pe 
uà bátrénà stănd la foc cu furca ’n briü si torcénd 
lănă, cărei diseiù în limba romino-istrianá pe care 
o invàlasem putin mali dinainte: 

— Burà zi. 

Bătrâna se uită lung la mine cu mirare, si "ml 
respunse indală : 

— Burà zi. 

— [uve gospodarul, adiogal? 

— Va viri mari demàreatà, imi respunse dânsa. 

— Betira ai fetiori și féte ? 

— Am ur fetior si ură fétà, dise batréna. 

— Juve fetioru gi féta. 

— Cu oile la păsciure. 

— Ce faci colo. 

— Torc ceastă lără oaba cu fusu. 

Indată după aceea se umplu casa de ómen!, care 
venise sé mé vadă, si intrănd apol în vorbă cu el, 
mé intrebaù : 

— De ’nde esci ? 

— Escu di larg, disel eŭ. 

— Cum se chiamă paesu de "nde tu viri, mé intre- 
pară el. 


— România, le respunsel. 
— Câf omiri sunt în Iomana acmu ? 


— Sunt cinci milione, respunsel. 

Er atunci se mirară de ceea-ce spun şi 'ml dise: 

— Romania e villagio prope «i monte Maggiore, 
căt ce esifi foară di Bogliuno, vedeti Komania. 
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Aic! am rémas si ei mirat, și întreba! din not, 
dacă sciù el, cá este în adevér un sat numit Ro- 
mania în părţile lor. Et mě asigurară cu toţii că da, 
şi intr'adevér mal tàrdiù căutând pe harta Istriei, 
am dat de un sat aprópe de Bogliune, cu numele 
de Romania. 

Mat stând la vorbă cu femeele bătrâne si cu bă- 
tránit de acolo, i-am întrebat despre obiceiurile și da- 
tinele lor, şi luând note despre tot ce-mi spuseră, 
pornil ma! departe, dicéndu-le : 

— Domnul cu voi omiri buri. 

Ear ef imI respunseră : 

— Domnul cu tire! 

Si fiind-că printre români! de acolo se aflau din 
întâmplare si alti 6meni cari nu știeai româneşte, 
aceștia îmi! spuseră numa): Boh, (Dumnedeü, pe sla- 
voneste). , 

Citez aici numele cátor-va familil din Grădine : 

Brancilà, Braiuha, Frunul, Muzul, Niful, Livescu, 
Zalescu si altele. 

Comuna Grădine are cătunele urmétóre: Banovina 
Crancichi, Gai, Muscalzi, Matulichi, Bunkovzi, Vran- 
zovina. 

M'am grăbit sé mă întorc în Pisino cât mal cu- 
rând, fiind cá d. Covaci mě aştepta ca să mergem 
In satele de la pólele muntele Maggiore, după cum 
vorbisem. 


Intorcéndu-mé, ne-am pregătit de drum; luând tră- 
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sura lui Valentin Zovici, român din Gradine, de la 
sare am inchiriat'o, pornirăm spre Vlaşia căci asa nu- 
mesc locuitori! localitatea de la pólele muntelui Mag- 
giore unde se află satele româneşti. 

După uà călătorie de vr'uă trei ore, am ajuns la 
Pas. De acolo se vede muntele Maggiore si uă mare 
parte din Vlasia ; de pe vérful muntelui se vede la 
uà departare forte mare; diminéta cand résare sérele 
se dice cà se zărește cu uà ochiană bună Veneția, 
insula Veglia şi altele. 

Din Pus trecu! pe la castelul Belai, şi apo! prin 
satul românesc Letai, care are vr'ua 9 case impràs- 
tiete printre ràpl şi petre; în aprop'ere se află pădu- 
rea Pisulea si Migovija. Trecurám inainte spre Posert 
sat românesc, având în drépta cum merg! pădurea 
Bucovifa, şi după uà oră de călătorie din Pas, am a- 
juns in comuna románéscá Susnevizza. 

Drumul până acolo e forte bun, căci nu-i de cât 
şosea. In acele părți paméntul e forte roditor, creste 
papusol, gràù, secară, cânepă, orz, cartofi, fasole, 
varză etc., vit sunt forte multe, și puline sunt cul- 
tivate ca la nol cu haragl ; acolo vițele vie! sunt 
prinse de arbor! care sunt mal toţi jugastri, departe 
ca la tre! pas! unul de altul, -ast-fel că nu mal este 
pevoie de haragl. 

In Susnevizza, sunt aprópe 400 locuitori, ne-am 
dus în gazdă la consilierul comunal Francisc Scrob. 
El ne-a primit cu cea mal mare bucurie. D. Scrob 
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e comerciantul cel mal avut dintre loți locuitorii ro 
mán! din Vlaşia, e deştept si cu sciință de carte ; 
$i acestuia i-am spus scopul călătorie! mele în acele 
locuri şi am vorbit mult despre starea de plâns a 
aceste! nobile colonii romane, si ce e de făcut pen- 
iru a-deştepta pe acești locuitori. 

După aceea am inceput a cerceta obiceiurile lor 
la nunți, la înmormântări, fa nașteri, și la diferite 
împrejurări ale traiului lor, am pus pe note cále-va 


cântece care se obicInnesc pe la et, pe care le cântă 


pe singurele instrumente de musica ce au: Folele 


sì Supelele. Fólele le-am cumpărat și le-am luat cu 
mine. 


Am luat note și despre danturile lor pe care le 
voiù descrie mal la vale. 

Reposatul Ion Maiorescu Du putu cu nic! un chip 
SÈ vada pe acești 6meni jucând, din pricina. ca preo- 
tul lor slav şi catolic, care are mare autoritate asu- 
pră-le, nu vroia sè le îngădue de loc se jóce, spu- 
nénd cá dantul e un ce imoral. 

lon Maiorescu tn cartea sa citată ] 
urmétórele relativ la acésta : 

«Eü speram cà astadi, ca in di 
*vede jocurile acestor ómen!, dér imi Spuserá cà er 
«nu joc de cát in Poclade (carnaval) si când fac nunta 
«si că preotul nu-I lasă să jóce alta détà. Cu tóte 
«acestea ași fi dorit mult să věd pe tineri jucân 
«mè intorseI la părintele Cancici, ca sé] rog sé-] 


a pag. 51, spune 


de Dumineca, vol, 


d, si 
lase 


Epi) 

«sé jóce. Insă bunul părinte avea alte ide! despre 
«joc. El dicea că jocul este periculos virtuţii, e un 
«mijloc de coruperea moralității, ma! vârtos că acest 
«popor e mal .ángios si mal dedat la voluptăţi de 
«cát slavi. Aduse înainte pe St. Augustin, care după 
«cum dicea părintele Cancici, a condamnat jocul etc. 
«Eu mé sirădul a-l face së infeléga că eŭ nu vreaü 
«de cát uà probá de joc, uá petrecere de un patrar 
«de oră, la care sé asiste si sânţia sea, cà nu se 
«pote face nici un scandal. Insă părintele sta întru 
«a le séle si se tinea tare de St. Augustin, in cât 
«nu mé pului conteni a nu-i respunde, cá si eu am 
«cetit ca teolog operile acestul părinte, anume opera 
«lui cea mare De civitate Dei, apo! confesiunile, u- 
nele predici, epistole, si din comentarele lor la car- 
«tea facerel, şi nu'mI aduc aminte de locul unde să 
«fie condamnat jocul; dér si de va fi asa, sé nu ui- 
«tim că acest parinte al bisericii, mal inainte de a 
«scri despre moralul şi dogmele crestinesti, fusesă 
«sătul de bacanale și de alte petreceri păgânești, [a 
«care luase binişor parte, precum însuși scrie în 
«confesiunile séle. Tâte fură în desert; totul ce făcu, 
«fu, că începu ami descrie jocurile Valachilor din 
«Istria». 

Eù ştiind despre tóte aceste ce se întâmplase lui 
Maiorescu, si informándu-mé că şi actualul preot din 
Susnevizza are a: eleași ide! despre joc, mé infelesel 
mal dinaintea cu Anton Belulovici ce ține ospátàrie 
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în sat, ca s& dea de ştire la locuitorii d'acolo precum 
și la acer din satele vecine sé se adune séra la dên- 
sul la ospătărie, căci am sé cânt din violini (care 
se numește pe acolo guzlă) cântece cum se cântă in 
paesu mea homâma, tot-d'o-datà së aducă lautaril ro- 
mani ce sar fi aflând în acele părți; Belulovici s'a 
bucurat f6rte despre acesta, şi îndată vesti in tote 
părțile ca sé se adune 6meni! la el la ospătărie. 
Séra iată cà s'a adunat glótă multă in cát nu mal 
încăpea în ospátürie. Am venit si eŭ apo! împreună 
cu d. Covaci, și după ce am dis ómenilor ce eraü 
adunaţi: Bură sara ómiri buri, am inceput a vorbi 
cu el, spunândule că am se le cânt îndată din guzlă 
(violin); el mē rugarà sé incep cat mal curând, 
fiind-cà aşteptau cu nerăbdare sé audă cântece care 
nu se cântă pe la el; si luând violina care o avém 
cu mine, am început a cânta mal àntéiü doina şi 
alte. cântece de jale, după aceia cântece vesele de joc; 
bătuta, hora, hangu, de bráü si altele. Aceste cântece 
de joc i-aù impresionat mult, în cát mé rugau iot sé 
le mai cânt. Dup aceia spusel lui Belulovici ca sé 
aducă ceva de merindat (de mâncare), căci vreau să 
cinstesc ómenif. Indatà aduse cas, pâine și vin. 
După ce a ospàtat mulţimea, am rugat pe flăcăi 
şi fete, ca sé jóce ceva jocuri de la dénsil, dér el 
nu voiau dicénd cà le e ruşine. Am mai stat la vorbă 
cu el, am rugat nevestele şi fetele sé jóce, der tot 
nu vroiaü; atunci am început a ospăta si eù cu 
2 


= alde 
dânşii, am adus vin din belșug si am inceput a 
cinsti cu el, dér vedeam că nic! cu chipul acesta 
nu isbutesc la nimica, nu vroiai in ruptul capului 
sé se hotáréscá sé incépà sé jóce. 
Atunci i-am lăsat, si facul semn lăutarilor sé dică 
ceva din fóle si din supele, şi când aceștia aü în- 


ceput a cânta am început si eŭ a prinde muerile si ` 


fetele la joc, in cát vrénd nevrénd sáréü si ele cu 
mine, si védénd atunci glóta tótá că și eu joc cu el, 
aü prins curagiü si chef, si aü inceput a se indemna 
la joc, si încetul cu încetul începură a se prinde 
câte duol de brâu si a juca diferite jocuri între care 
sub picióre şi columbaro, care nu e de cât hora nóstrá 
şi despre care voiü vorbi ma! la vale. Mai cinstind 
apoi iar cu flăcăi, cu nevestele si cu fetele, s'a inte- 
meiat joc straşnic în cât se prăbușea dușumelele 
casel. 

Eü în timpul acela am pus pe note ariile de dant 
ce cântaă iăutarii descriind și jocurile lor, și cu chi- 
pul acesta isbutitam se věd românii istrieni jucând, 
ceia ce I. Maiorescu nu isbutise. 

Este de notat cá aceşti lăutari in tot timpul cât 
căntă, bat cu iu(6lă pământul cu piciórele, si fac uà 
mulțime de schimonosituri, ast-fel strâmbă gura, su- 


cesc capul şi in drépta si în stânga, îl daŭ in jos | 


si in sus, închid ochit si i deschid si aitele multe. 


T— lio 


| 
| 
| 
| 


Familii romănesci in Susnevizza sunt: Francesco | 


Scrobe, Andrei Scrobe, Ion Scalir, Matei Bartol, Bar. 
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tolo Diamic, Bartolo Zvecic, losif Carciulic, Mihail 
Jurman, Mate Glavina, Anton Bercaric, Michail 
Luzic, Anton Estenta, 

Cătunele ce se tin de Susnevizza sunt: Bacheti, 
Bachetichi si Brăncilă. 

Din Susnevizza, intovárásit de Mater Glavina, care 
in 1857, umblase prin acele locuri cu Jón Maiorescu 
si dăduse multe lămuriri, m'am dus la comuna ro- 
mánéscá Vila nova (numită de slovaci Novovas), de- 
parte ca la uă jumătate oră pe jos, si acolo am 
fost Incunjurat de 6meni care mă intrebarà de unde 
viu si ce vreaù sé fac pe la el, 

Am luat si de acolo informatiuni despre obiceiu- 
rile lor, care sunt aceleași ca si în Susnevizza, 

Familit românesc! in acestă comună sunt: Anton 
Zădresco, Mihu Milecu, Ghe rge Miclăuș, Ion Zgolea, 
Anton Solomon, George Basic, Ariton Basic, Francise 
Strolig, Andrei Zgrablie, Josif Polic, Anton Cartolic, 
Valentin Natinovici, Francisc Luzic. l 

Vilanova are următórele cătuni : Rubasi si San 
Spirito. 

Din Vilanova am mers în comuna románéscá Je- 
senovic, care e în apropiere, şi acolo m'am interesat 
de aceleaşi lucruri ca Si în Vilanova. 

"amili! românesc! in Tesenovic sunt: Anton Su. 
riam, Mihail Surian, Ion Jadreschi Ciuru, Ion Tărdo- 
slavici Zidariu, Ion Scavre, Mihail Solomon, Pavel 
Beglian, Ion Dionic, Petru Bercaric, Petru Soldatic, 


l 


i 


I) 
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| 
| 
Andrei Jurman, Martin Luxic, Matei Zveci, m ! 
Cărţulic, Toma Natinovici, Martin Ladcovici, Simon: 
Carlovici. 

Catunele ce se tin de Jesenovic sunt: Latcovichi È 
Carlovici, Solomoni. 

De acolo m'am întors in Susnevizza. Vroiam sü 
mé duc In satul Săn-Martin, unde pe la 1857 canti 
Ion Maiorescu călătorise, se ma! vorbea románesce; 
dér nu m'am mai dus, fiind că mi s'a spus că aces 
sat este acum cu totul slavisat. i] 

In comuna románéscá Letaî, pe unde am trecu, 
ca sé viu in Susnevizza, am aflat acelési obiceiuri: 
ca şi la locuitorii de prin celelalte sate pe undh. 
fusesem. i 

De comuna Letai.se tine urmátórele cotunt: Cif 
gari, Faimani, Contussi, Maurovichi, Polichi, Salid 
Si stoja. | 

Famili! românesc! sunt: Anton Contăș, Josif Răsi 
păr, Anton Travulea, Ion Faimà, Ion Mavrovici, Ion, 
Garzic, Laurenzo Tigar, In Dobrovici, Ion Stója, 

In apropiere de Letai vine comuna romanésca Poi 
sert cu cotunele : Belai, Barichievichi, Ghersichi, Po! 
lichi, Spelichi. Si acolo am aflat acelési obiceiuri ci 
şi în celelalte comuni. | 

Din Susnevizza am pornit pe jos tot cu bătrânu; 
Matei Glavina, și după uă călătorie de uà oră si ju. 
métate aprópe, prin vă! rîpi, prüpàstil si bolovani; 


È 
a 


21 


am ajuns la comuna románéscá Birdo, pronunțată 
si scrisă de streini cu cuvintul Berdo. 

+. Acolo înainte se întru în comună, drumul fiind 
ingust, venea un car cu boi în fata mea, Téranul 
cel conducea, începu a striga la boil sél: 

| — Hais bou! hăis! 

Apol îndată boil cărnind pré tare, el începu a le 
„dice iér : 

— Cea bou! Cea! 

Aceste cuvinte atăt de caracteristice, těranuluy ro- 
man de la nol, m'au umplut de mirare si bucurie, 
incát mI se părea că mé trezesc încă în Romănia 
liberă. 

Ajuns în Birdo, am poposit la ospărăria romă- 
.néscà a luf Iosif Peţulic, unde am mâncat oué, cas 
şi mămăligă pe care locuitori! uă numesc cu cuvén- 
tul italian polenta; tot acolo am găsit pe preotul 
slovac Anton Nezic din comuna slavisa!á Cepici, si- 
tuatà pe malul lacului cu acest nume. Preotul sta 
| la masă impreună cu mal multi locuitori din aceiaşi 
comună. Fácui cunoscintá cu el ş'apol s'a incins uà 
discuţiă animată, in privinţa originei românilor din 
Istria, cum și asupra tendințelor preoţilor slavi de a 
desnalionalisa atăt pe romănii istrient căt şi chiar 
pe ilalieni. Acest preot imi susținea cà, acea regiune 
intrega este şi trebue se fie o provincie curat slavă 

şi că nic! uà natiune alta, fie ronănă, fie italiană 
ori chiar germănă, n'are dreptul de a pretinde sé se a- 


22 


firme acolo, ci trebue să cedeze tendințelor slavi- 
zatóre a le Croatilor-slovaci. 

l-am répuns că dorinţele sfin(iel séle nu se vor 
împlini nici ua dâtă, de óre-ce tóte natiunele aŭ drep- 
tul de a trài, cu limba. datinele si moravurile lor, si 
ca cel ce încârcă a desnafionalisa un popor nu pot 
de cât să-şi atragă ura lui; cu atât mal mult cu cât 
am constatat in inimele românilor istrieni, uà do- 
rinfá puternică de a rémáne ceea-ce sunt. 

Dupé aceia esind din ospătărie, am  pornit-o prin 
comună pe la casele locuitorilor, si am mar adunat 
ceva obiceiuri şi datini ce sunt în us pe la et, cum- 
péránd de la Iosif Petulic instrumentele lor de mu- 
sică, swpelele mari și supeleie mică. 

In apropiere de acestă comun? sunt pădurile: Bo- 
borava, Costifa, Covăceviţa și Brigura. 

Părăuri sunt: Elenovifa și Valea-Lugu. } 

Familiile româneşti din Birdo sunt: Martin Cio- 
ban, Ion Braiuha, Ion Clanet, Ion lerala, Iosif Bacu, 
Antonie Stancu, Stefan Fürlicu, Iosif Campester, Gri- 
gore Gref, Gheorghe Balacic, Frana Bobaschicu, loje 
Peţalic, Ion Lubicic. 

Acâstă comună are urmétórele cătuni: Drazina, Do- 
lestina, Cosàrfana, Lanisce, Draga, Zancofci, Latcofci, 
Scabichi. 

Esind din Birdo si trecând prin niște locuri rele 
si greii de mers, ajungi la comuna românescă Grop- 
nic (scris pe harta austriacă Grobnico), in împreju- 


- -iE 
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rimele el se află pădurele Căscaria si Topolovătz pre- 
cum si muntele Sfánta.Nastasia. i 
Catunele acestei comuni sunt: Carnelich, Micheli, 


„ Lenzovich, Marovich, Runco, Tranquilische. 


Locuitori! din acéstà comună aŭ același obiceiuri 
ca și acel ce locuesc în celelalte comuni. 

Numele familiilor romănești din comuna Gropnic, 
sunt: Francisc Runco, Gheorghe Cruzilà, Anton Ci- 
cerano, Bartolo Hil, Jacomo Bozic, Ion Ursici, losif 
Podrugovatz, lon Marovici. 

După acesta m'am întors iarăşi în Susnevizza si 
de acolo m'am dus în Pisino, unde mai punând in 
ordine notele ce adunasem, m'am pregătit de drum 
pentru comuna Schitazza, numită si Santa-Lucia. 

In diua de 25 Noembre, am plecat din Pisino, cu 
trăsura pe la orele 11 si jum. diminéta, pe un drum 
fórte bun pe şosea. si am ajuns la comuna Gag - 
liana, unde acum nu se mal află nici un Român, 
apol am ajuns la Pedena, unde asemenea nu mal 
sunt Români. In vechime însă fusese multi Români 
In aceste doué comuni, după cum mé încredintarà 
mal mulți bătrân. 

Trecând apoi păriul Arsa, am urcat un deal forte 
mare si am ajuns la comuna Sumberg ; de acolo 
scoborind valea m'am suit drept la orașul Albona, 
situat pe un vérf de deal, cu uà positiune din cele 
mal frumóse, fiind in apropiere si de mare. 

Aici am căutat sé mé întălnesc cu d. Anton Scam- 
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picchio — fost conscolar cu d-nii Papiu Ilarian si 
Hodoș la Padova In Italia — și cu d. Iuliu Depan- 
gher Manzzini, ambii advocati. Câtră aceştia aveam 
serisorl de recomandatiune de la Anton Covaci. 
Spuindu-le si lor scopul călătoriei mele In acele lo- 
curi, s'aü bucurat fârte mult, védéndu-mè cà am 
venit sé cercetez pe Români! din Istria; fn acelaşi 
timp el ’st-ai esprimat mirarea, cum de la 1857, 
de când reposatul Ion Maiorescu a fost pe acolo, si 
cu care făcuse cunoscința, nu mal venise nimeni sé 
se informeze despre starea acestor Români, numiţi 
pe teritoriul Albaner si Rimleni, care din di în di 
védénd cu ochil se slaviséza. 

Scampicchio adaose: «lată comuna Schitazza, nu 
departe de aici, care era uá comună românescă, a- 
cuma e mal tota slavisata! iată Corte Alba (Curtea 
Albá) ce era din vechime uà cetate, precum si un 
loc ce se numeşte si până astăqi Vlahi, ambele in 
apropiere de Albona, eraü odinidră locuite de Ro- 
máni, după cum ne spun bătrânii, astădi însă, nici 
uă urmă nu se mal găsește despre acesta.» 

Mi-a mal arătat apo! si uă localitate care se află 
pe uà proprietate a sa, între orașul Fianona și Al- 
bona, numită Ladinu, locuită odiniórá de Români, 
astàdi însă nu mal întălneşii pe acolo de cât ruine 
de locuinţi omenești. 

Despre anticitatea cuvântului Vlah, Scampicchio mi-a 
arătat un capitol dintr'un manuscript vechiă din se- 
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solul XIV-lea în limba latină, ce se află în posesiu- 
nea sa, si unde se citesce cuvântul Vlahi). 
Luándu'm! cu mine tâte notițele ce adunasem, d. 
Depangher Manzzini mi-a recomandat un locuitor din 
cotuna Schitazza, pe care’! cunoștea si care venise 


din intâmplare la Albona, spre a mé duce cu el în 
Schitazza, 


Acel locuitor român slavizat anume, Anton Dobrici, 
fost soldat în marina Austriacă, care călătorise în 
America, Brazilia, India, China, etc. mi-a fest de 
mare ajutor, căci era om deștept si stia limba ita- 
liană în care ne înțelegem. 

In diua de 27 Noemvrie pe la orele 11 din di am 
pornit cu el pe jos, şi după o călătorie de 4 óre si 


jumătate am ajuns în cotuna Schitazza comuna Ce- 
rovizza. 


1) Iată cuprinsul acelui capito! pe care lam copiat întocmai după 
original cu ortografia, sa. Capitolum I primi libri Statutorum Albone : 

In nomine Patris et filii et spiritus sancti amen. Ad honorem omni 
potentis Dei et gloriose Virginis Marie matris eius ac beatorum marti- 
rum sanctorum Sergii et Bachi Justi atque Theodori patronorum terre 
Albone Haec sunt statuta comunis diete terre Albone facta et 
ordinata tempore Nobilis et sapientis viri domini Stephani con- 
dam domini Virgilii de civitate Austriae honorabilis viearii pre- 
phate terre Albona, cuius eoadiutores fuerunt in componendo et or- 
dinando predieta statuta serbastianus condam Vlahi iudex supradicte 
terre ser bracogna condam iedrevae socius eius ser drusae condam 
quirini ser justus condam malci de Sith, “ser arnust lastigna dominici 
dicti bastiani et alii de consilio dieti terre de mandato 
iu Christo patris et domini Bertrandi Dei gratia sancte sedis 


Aquiligensis Dignissimi Patriarehe. Sub annis Domini nostre Iesu 
Christi MOCCXLI indictione VIII die XVII Augusti, 


reverendissimi 
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In Albona si în împrejurimile ei am avut prilejul 
de a vedea cum locuitorii români istrienI aŭ obiceiul 
de a purta apa pe umere, în nişte ciubărașe ce le 
numesc brenta, pe când slavii o pórtà pe cap, pre- 
cum si modul cum mâna boi, nu cu biciul ci cu 
pungula, care nu e alt-ceva de cát un harag in vér- 
ful cărui se află un bold de fer, cu acel harag nu 
bate boil ci! impunge ca sé mérgá. Mănatul boilor 
cu pungula se obicinula si la vechii romani. 

Si la noi incă au fost obiceiul a se mâna boil in 
timpurile vechi, nu numal cu biciù ci sé se impungà 
cu strămurarea, care nu era alta de cát pungula. 

lată ce ne spune cronicarul Ión Neculcea în scrie- 
rea sa O samă de cuvinte : 1) 

«Stefan Voda cel bun si cu fiul stii Bogdan vodă, 
>de multe ori aŭ avut rezbóe cu Łeşil, si multe ro- 
«bil au făcut in téra Leşască, cát aŭ pus pe Leși 
„în plug de ai și arat cu dânşii de au semănat 
«ghindă, de aü făcut dumbrăvi, pentru poinenire ca 
«sé nu se mal acoliséscà de Moldova, Dumbrava ro- 


«sie la Botosant si Dumbrava roşie la Cotnar si 
«Dumbrava roşie ma! jos de Roman, si Lesit încă 


«nu tăgăduesc că scrie si in cronica lor. Numai má 
«mir ...-....de Miron Costin cum au acoperit acest 
„lucru de nu laŭ scris; si asa vorbesc Omenil ca, 
«când au fost arând cu dânșii, cu Lesi!, iau fost in- 


1) Vezi Kogü'nic/nu. Let-pi-itul térit Moldovii. tom. ll. pag. 29. lagi 1845, 
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«pungánd cu sirămurările ca pe bol să tragă ; iar el 
«se ruga së nu inpungà, ci sé'l bată cu biciuş- 
«cele ; iar când îl bălea cu biciuscele el se ruga 
«SET înpungă. 

Pornind din Albona drumul e bun uă bucată de 
loc; apoi când începi a sui muntele Berdo, calea se 
face rea cu totul; nu sunt de cát caràri cu pietre 
si bolovani, care te face să întâmpini cea mal mare 
gteutate la mers, căci nu şti unde sé pui piciorul 
spre à pàsi înainte. Eŭ pe lângă cà trebuiam sé fiù 
cu cea mal mare băgare de sémá, ca nu cum-va 
sé-mI fráng vr'un picior, aveam a mé lupta si cu 
vântul (bora) care sufla cu putere in acea di, si care 
e obicinuit p'acolo, mai ales in lunele de iarnă. 

Pria acele locuri cu mare grei poţi urca muntele 
chiar cu catàri séü măgari. 

Suind muntele se desveleste înaintea ochilor uà 
privelişte din cele ma! frumóse, in Stânga pe țărmul 
Quarnerului se vede in depărtare insula si orașul 
Cherso, şi uá vale numită Oschifa, de la care apo) 
se desfásurà Vale curatta (Valea Curata). In capatul 
acestel văl pe malul mare se află Ponte Negra (Pun- 
tea Négrà), unde e asedat si un far. 

Schitazza se află pe vîrful muntelui Berdo; nu de- 
parte d'acolo se află muntele Urlici, numit asa după 
cum spun bătrânii, din causà cà acolo eraü mulți 


lup! in vremile vechi ŞI urlaü de se audeaü până 
în sat. 
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In Schitazza am paposit la ospătăria lui Ion Do- 
brici, acolo am si mas. Satul are uă positiune fru- 
mósá, e asedat pe un tapsan pe virful muntelui. In 
total sunt 21 case. 

Intrénd în vorbă cu stăpânul ospătăriei despre 
Români! din sat, el mi-a spus, că odiniórá toți lo- 
cuitoril erati Români si nu se vorbea de cát vlaschi 
(románesce) dupé cum spun bătrânil. Astàdi nu se 
mal află de cât dânsul, care ma! scie ceva, der si 
el acuma a uitat ne avénd cu cine grăi, şi încă 
dour bátrénf cari sciù cuvânta (vorbi cum s'a es- 
primat dénsul) românesce : Ion Maria Fonovici de 
opt-deci ani, si fratele acestur Mateiii -Fonovici de 
78 anl. 

Intélnindu-mé cu acel bătrâni, am început a-l cer- 
ceta şi a-l întreba să-mi spună de cine era locuit 
satul şi ce limbă se vorbea. 

Bătrânii mi-aü spus, ca si Ion Dobrici, că părinții 
lor le spuneai că tot satul era românesc şi nu se 
vorbea decât vlașchi, dar apol venind Hroaţii (Croa- 
(i) in satul lor, unul câte unul, aŭ inceput pe în- 
cetul a introduce limba lor, si inmul(indu-se la nu- 
měr apol, căci, veneaü necontenit, si Români nu 
mal veneaü, s'aü slavisat cu toții; acésta mal ales 
că nu aveaü preoți români, nici italieni, ci numa! 
slavi, care prin influenţa ce aü asupra locuitorilor 
au isbutit de a slavisa mal tot satul. 
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Cu acești bătrâni mé infelegeam uşor, căci ei vor- 
beaü si italienesce. 

Mai întrebându-i despre obiceiuri si cele ce se 
mal petrec pe la dénsil prin sat, m'am dus de la 
el căci inoptase, dicéndu.le: 

— Bură nopte, Domnul.cu voi! 

— Domnul cu tire, imi respunserà el. 

Inturnéndu-mé la ospătărie am cinat şi m'am cul- 
cat, câci eram ostenit forte. Drept asternut aveam 
uă saltea umpluta cu pànug! de popusol, ui perná 
de pae si uá cergà de acoperit. In vatră ardea putin 
foc, făcut cu lemn de iuniper, căci era cam rece 
In acea seră, si uà lampă de metal cu fitil cu oleù, 
de uà formă antică romană, ca ua pailă, lumina 
casa. 

A doua di de diminétà m'am dus la preotul din 
sat ca sé-[ fac cuno»cinta si sé mal vorbesc cu el 
despre starea locuitorilor din sat ; şi găsindu-l acasă, 
lam salutat in limba germană, și el îndată mi-a 
respuns tot în limba germană, şi a început a m& 
intreba de unde vii si ce intémplare m'a adus prin 
acele locuri atât de isolate. 

Eü mai vorbind cáte ceva cu el despre greutățile 
ce am intémpinat până ce am ajuns acolo, i-am 
spus apol că viu din România se văd și eu pe 
fratit nostri din acel sat; el atunci s'a schimbat cu 
totul, si de unde vorbea cu mine limba germană, 
na mal vrut sé vorbéscá, spunéndu-mi că in sat 
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nu voesce a grăi de cât limba croată; m'am adre- 
sat apol la el si în italienesce, credénd că pole va 
vorb: acea limbă, dér a fost totul în zadar; ne mal 
voind a grăi nici nemfesce nici italienesce cu nicI 
un pret, am fost silit sé mè retrag, eŭ ne sciind 
limba croată. 

In 1857, când răposatul Ion Maiorescu a fost pe 
acolo, se mal vorbea româneşte in casa lui: Giovanu 
Muria Tomalin, Maria Crozzu, Anton Zamu, Giovanu 
Maria Urcu si Carbuntini, 1). 

Astàdi nici unul din aceştia nu mar sunt în viată. 
Acum cinci an) se mal afla femeia lul Simion Do- 
brică care vorbea românește, dér si acésta astidi nu 
mal tráeste. 

latà dér si un alt sat in care nu eraü de cát ro- 
mán!, si unde nu se vorbea de cát limba românescă, 
astădi mal tot slavizat. 

Remaserá numai acer duoi bătrâni si cu Ion Do- 
brici trel. 

Acestă uitare cu desăvârşire a fraţilor nostri, e ne 
ertată, ea strigă la cer! cá[I-va ani va mai trece $i 
in acest sat nu se va mal audi limba fraţilor nostri pe 
care sorta i-a aruncat sub uá dominațiune sireinà ! 

Familiile românilor care se află astădi in Schitzza, 
slavisate insá, sunt: 

Dobrici Grigore Naniu, Anton Dobrici, Fonovici An- 


1) Vedi «Itirorar în 'stria» pag. 65 laşi 1874. 
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ton Piscolo, Fonovici Matei Tomalin, frații Matei și 
Anton Carbuntini, [on Zancu, Dobrici Zancu Biagio, 
lon Crozzu, lon Urecu. 

Dupé aceia am pornit tot pe jos la Albona sprea 
mé duce la Fiume si apo! la românii din munții 
Cică, numiţi de nemți Tschitscherboden, de poporul 
român Ciceria si de geografi! istrient Vena. 

Nam apucat aceiaşi cale pe unde venisem, ci sco- 
borând muntele m'am întors tot pe malul mărit. 
După uă oră de călătorie, am poposit putin la uà 
casă a d-lui Depangher pe malul mării, in uà loca- 
litate numită Ravine, si după ce am ospătat acolo, 


am mers înainte spe Albona, întâmpinând aceleași 
greutăți ja intors ca si la dus. 


In Albona mal punénd 
m'am pregătit de drum m 
munții Cici. 

Mai cercetând pe d. Scampiccio, déc& în orașele 
Fianona, Volosca, Castua (zis de romani Castău) aşi 
putea sé mal întâlnesc români, el m'a încredințat, 
că toți locuitorii de prin acele locuri aŭ fost ro- 
mani, der astădi n'a mal rèmas nici ud urmă, toți 
Sau slavizat. Audind aceste mi s'a umplut sufletul 
de intristare, si m'am hotărit a nu maj trece pe a- 
colo, ci a mě duce la portul Rabas, şi de acolo cu 
vaporul drept la Fiume, apol în munţii Cici. 

Aşa in 2 Decembrie, sculându-mă de diminéta tare, 
am luat un om cu mine să’mI ducă bagajele până 


în ordine notițele mele, 
ai departe, la românii din 
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ta portul Rabaz, departe de oraşul Albona ca la trei 
pătrare de oră pe jos. 

In aceiaşi zi începuse de cu nóple a bate un vint 
puternic (bora) si scoborându-mă spre port se intărea 
din ce în ce mal tare, în cât trebuea uă adváratà 
luptă spre a putea înainta, căci bătea în fată. 

De o dâtă venind din munţi un vint si mal puternic 
m'a triotit la pămint atit pe mine cât si pe omul care 
'mi ducea bagajele, si putin a trebuit să nu ne as- 
vârle într'uă prăpastie din acele ce în asemene lo- 
curi nu lipsesc la fie-care pas. (1) In fine cu mare 
grei am ajuns la port. 

Din causa uraganului ce era de vre ua doué dile 
pe mare, vaporul Hebé ce vinea din Triest şi care 
trebuea să soséscá la 7 dre diminéta n'a sosit de 
cât la 12 dre. 

Cu tótà furtuna inspáimintátóre ce era, am trebui- 
sé mă sul pe vapor, si pe la 7 6re séra am ajuns 
in Fiume, ceia-ce decá n'ar fi fost furtună, am fi 
putut ajunge in tre! Gre. Cu mare anevoie mam pu- 


(1) Pe câstele mării Adriatice sunt vinturi infricogate (bora) care încep 
tómna din Buccari şi Zengg (Segna) porturi în Croajia. Sunt dile unde o3- 
manii nu pot trece pe malul mării de cât ţinându-se unul de atul spre a nu 
fi trântiţi în mare. Carul cu boi îl rástórná; în anul 1873, aprope de Fiume 
a renturnat vagónele de la drumul de fer. Aceste vînturi merg până dincolo 
de Triest. In Triest încă sunt vinturi infricogate, sunt; strade pe unde trecă- 
torii sunt trântiţi la pământ, aga pe strada Via mulino a vento, sunt în- 
tinse fringhii de care se fin 6menii spre a putea merge; 


tei 
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tut scobori din vapor, căci suferisem forte de bóla 
de mare tot timpul. 

In Fiume am stat uă di, apoi in 4 Lecembrie pe 
la 5 ore și jumătate, m'am suit în drumul de fer Şi 
după uă oră am ajuns în comuna slavizată Sapiane 
unde m'am si oprit. De acolo am mers apoi pe jos 
un pătrar de oră, si m'am suit la comuna Pasec, in 
care nu am aflat de cât slavi si unde am Si po- 
posit putin la ospătăria lu! Ivan Prebelici si apol am 
pornit inainte cu trăsura lut Toni Jurisovici. 

După două ore şi jumatate trecând prin comuna 
románéscá Mune, acum insé slavisată cu desăvârșire, 
am ajuns in cotuna Jeiane ce se (ine de acestă co- 
mună. 

Acolo m'am dus în gazdă la locuitorul Anton 
Stambulici, jupan, (dregător satulu!) unde eraü adu- 
natı mai mulți Gmeni. 

Le-am dis: 

Bură di omiri buri. 

EI atunci se uitară lung la mine si se mirară că 
le vorbesc limba lor. 

Uni! din el îmi respunseră : 

Bura di. 

Alţii tăcură. 

Apol i-am întrebat : 

— Cire sti cuvînta vlaschi aoate ? 


Et imt respunseră : Aoate toți cuvintă vlagchi. 
Apol el mé întrebară: 
Dende esci? 


Eu le respunseiü : Din un paes di larg, din Ro- 
mania. 


Atunci jupan Stambulici, mi-a arătat un locuitor, 
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Josif Marmelici, ce fusese in România, in oraşele 
Bucurescì, Galaţi, Brăila și altele. 

Acesta fiind un om deştept mi-a fost de mare a- 
jutor căci vorbea romanesce ca de la noi, si 'mI 
dădu tóte relatiunele de care aveam nevoie. Si a- 
colo am cercetat pe Români, si am adunat mulle 
obiceiuri ce aŭ la diferite împrejurări ale vieţii lor. 

Inainte de a porni de la ei, am adunat tot satul 
şi am făcut mare petrecere, căntându-le din violină 
multe cântece de la noi, care le-aü plăcut fórte. 

Am adus apo! si pe lăutarii satului, pe Pelosa 
Martin cu fólele (cimpoiù), si pe Martin Marmelici 
cu surlele (fluer gemanat), si au dis si ex multe cán- 
tări obicInuite Ja cénsil. 

Apo! cumpărând surlele de la Martin Marmelici, 
m'am suit în trăsură, si mi-am luat rémas bun de 
la sătenil care mé înconjurau, dicându-le : 

Domnul cu voi. 

Ei mé intrebará : 

Când vei mai viri pe la noi? 

Voi viri, voi viri, le respunsciù eü, el se bucurará 
forte si strigară cu toţii: Bire, bire! apol pornind 
dintre ei, imi diseră: 

Coale burà, Domnul cu tire! Si asa m'am despàr- 
tit de aceşti buni locuitori care nu sciau ce se mal 
facă de bucurie că a venit un frate de a lor din 
România liberă se ma! întrebe de eï si de traiul lor. 

Cotuna Jeiane are uă positiune forte pitorescă, nu- 
mari 86 case, cu uà biserică frumósà, clădită de lo- 
cuitorì in anul 1889. 


Călătoria prin oraşe 
Pe lângă cercetările ce am făcut asupra fraților 
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noştri pe la vetrele lor în sate, n'am incetat un sin- 
gur moment a întreba de ej Și prin oraşe, pentru a 
da de urmele celor rezleti(T pe acolo. 


In Pola, portul cel mal mare de resb] al Austrier, 
am aflat mulţi Români, unii ocupându-se cu nego- 
tul, alții lucrand la arsenalul marinei militare, altii 
muncind cu diua la port. 


Acolo am făcut cunoscință cu domnul Matteo Be- 
rio!, ruderie cu renumitul violonist, Gharles de Be- 
rio!, el mi-a fost de mare folos căci mi-a dat cele 
mai multe deslusiri despre Românii 


carl locuesc 
acolo. 


In Rovigno, oraș ilalienesc, făcând cunoştinţa cu 
d-nit Rismondo, Podesta (Primar) al orașului, Basi- 
lisco, consul al Italiei, Gregorio Sponza, doctor in 
medicină, si cu doctor Marcu Constantini advocat, 
am vorbit mult cu el, despre starea acestei colonii 
române, precum şi a Italienilor din Istria, care par 
amenințați de acelaşi pericol al slavisàrit. 


In Parenzo, asemenea am făcut cunoscin(á cu 
podesta al oraşului, Giovani Canciani Sì cu prese" 
dintele museulut de anticitàli Andrea Amoroso, care 
mi-a dat multe lămuriri despre colonia română din 
Vlasia, punéndu-mI la dispositiune biblioteca din 
Giunta Provinciale, din care am copiat multe lucruri 
interesante relativi la Români! istrienr. Apol acolo 
am mal făcut cunoscinlà cu contele Guido Becich 
(Becici), Francesco Constantini, deputat în dietă is- 
triană, Michaele Gazina, Giuseppe Bradamante, Marco 
Tomara, doctor în drept, redactor al gazetei L’ Istria, 
Și cu Antonio Beltramini, secretar comunal, care în 
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1852 a fost prin Bucuresci unde a stat aprope un 
an. Acesta mi-a fost de mare interes, cácl avusese 
ocasiune de copil a merge pe la satele din Vlasia, 
situate în parte pe la pólele muntelui Maggiore, şi 
la acele de prin prejurul lacului Cepici, precum si 
la acele de pe uă parte si de alta a riulut Arsa. 
D sea m'a încredințat că in satele Cătun, Cozliaco, 
Carbune. ce vine în apropiere de lunca numită Ră- 
chita, Cepici Bolesco, Chersano, Litul, Porgana, Bar- 
bana, Cürnizza, se vorbea románesce de mult, acuma 
însă tóte aceste comuni sunt slavisate. 

In Pirano, locul natal al celebrului violonist Giu- 
seppe Tartinil), am făcut cunoscin(à cu doctorul in 
drept Domenico Fragiacomo, advocat si podesta a 
oraşului, cu consilierul comunal Lorenzo Zerotti, cu 
contele Stefan Rotta, cu căpitanul în retragere Gio- 
vano Trevezini, cu d. Giuseppe Buba, advocat, şi cu 
Domenico Vatta, rudenie după femee cu celebrul Tar- 
tini. Acesta mi-a spus cá sunt uà mulțime de fa- 
milit in imprejurimea orașului ca : Buzadan, Floredan 
şi altele care de sigur aü fost odiniórá romanesci. 


Toţi acești cetățeni mi s'au părut din discufiunea 
ce am avut cu el, că sunt bine voitori pentru sorta 


Românilor din acele părți. 
In Capodistria, am făcut cunoscin|à cu podesta) 
Giorgio Cobol şi cu doctorul în drept Pietro Mando - 


1) Născut în 12 Aprilie 1692, mort ia 16 Februarie 1770. 
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nizza, advocat, om avut si cu mare influenţă in păr- 
file acele, aceștia sunt asemene animati de bune 
sentimente pentru Români. 

In satele locuite de Românii de acolo, singurul 
mijloc pentru menținerea încă a naționalități! române, 
nu este altul de cât înființare de şcoli românescl. 
Despre necesitatea ce aü locuitori! români de a avea 
în satele lor şcoli romanesci, si despre discutiunile 


urmate în dietă asupra acestei cestiuni vom vorbi 
mal Ja vale. 


Afară de locurile citate mar sus pe unde am fost, 
lon Maiorescu spune in scrierea sea Itinerar in 
Istria pag. 74, despre care am vorbit, cà: cu 70 
sé 80 ani înainte se mal vorba vlagchi (româ- 
nesce) si in insula Veglia (Velia) mai ales in comuna 
Poglizza (Polizza) ina nte de călătoria sa ce o fácuse 
pe acolo in 1857. 

Dar precum atât el, cât şi alte persóne de la care 
m'am putut încredința, spun că, in timpul de față 
nu se mal află nimeni acolo care se scie acestă 
limbă, de aceea nu m'am ma! dus pe acolo. 


Cu ocasia aflării mele in Fiume, făcând cunoscintà 
cu d, M. Polonio Balbi librar, care cunostea insula 
Veglia, unde locuise mal mult timp, intrebándu-l décà 
s'ar mal fi aflând romani pe acolo, el m'a asigurat, 
că ereaü si se vorba vlaschi (româneşte) in maï multe 
locuri, mal cu semă în orășelul Poglizza, si că chiar 
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bunul séü stia acestă limbă, arălându-mi si uă carte 
veche fără dată, in care se aflaü doué rugăciuni in 
limba româno-istriană, de pe care se inchira dânsul 
și care se si ceteaù in biserică. 

Din acéstá carte reproducem aci acele două rugă- 
ciunt: Tatăl nostru și rugăciunea către Maica Dom- 
nului, precum si mal multe notițe, ma! la vale la a- 
nexa No. VI. 


PARTEA II 


Impresiuni generale 


Nimeni și nici una din scrierile relative la acest 
popor, nu spune ceva positiv despre venirea sea în 
acele locuri, asa de rezle(ite de ţările în care se a- 
fla popórele ce vorbesc uă limbă mal apropiată cu 
a lu. Tot de asemenea nu se cunóste epoca, locul 
precum și mijlocul prin care acest popor sa stre- 
curat în acele părți. 

Numele ce români! istrient își dau între dânșii e 
acel de Vlahi, locuitorii croați si italieni de pe teri- 
toriul Albonel, numesc pe acel Vlahi, Rimleni; in 
timpurile maï de mult aceşti vlahi se numéü și Mor- 
lachi, după cum se numesc astădi rămășițele de ro- 
mâni ce se gásesc in Croaţia, adică Mauro-Vlală, de 
unde pote s'a format cuvântul Morlachi, Romani de 
la mare, (morje-vlachi morlachi). SlaviY si nemţii îl nu- 
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mesc Cici, Ciribiri, italieni! i1 mal numesc si Ru- 
meri. 

Unii le mai dic zic si Cicirieni, Ciciliani şi Cice- 
roni, der eü însumi nu am auzit la fata locului de 
cât denumirile de Cici, Ciribiră, Rimleni si  Rumeri. 

Numele de Cici, se crede cá li s'a dat din causa 
dese! pronuntarI în cuvintele lor, a consónel ce. 

Din cele ce am putut vede in genere la toli lo- 
cuitorif români istrient, cu părere de reü trebue sé 
constat ca starea lor atât materială cât Si morală 
este forte decaduta. EI trăesc întrun fel de isolare 
continuă de cele-l'alle n&muri ce-i inconjórá, ca niște 
familit rătăcite fără sprijin din partea nimárul, asu- 
prit! mai ales de slovaci ce aŭ năvălit in peninsula 
istriană, cari caut cu ori ce preț al face sé dispară 
cu totul, printr'o slavizare continuă. 

El nu au biserică proprie a lor în care preoți! să 
le dicá în limba lor rugăciuni ; cu toții aparţin ritu- 
lui catolic, (1) si aŭ fost nevoiti să primâscă preoți 
catolici croati de la care nu ai nici un sprijin, nici 
un cuvint de incurajare séü susținere a neamular lor. 

Un singur preot de origină română de loc din co- 
muna Birdo, anume Miceti, mal esista în Istria. 

Der si acésta sub influenţa puternică a Croaților 
a uitat și originea și credințele fraților săi, trecând 


(1) !n tétà Istria predomneste religia catolică, într’uà singură comună nu- 
ma‘, Perot, locuită de Montenegreni şi Sârbi, e religie ortodocsă creştină. 
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inrin duiile slavilor, şi făcând asta-di propagandă pen- 
tru acest! din urmă. | 

Kl se afla acum în comuna Rozzo lângă Pinguente. 
Limba română se vorbește numai de locuitori de o- 
rigină română si în sate în sinul familiei lor. 

Faţă cu streini! însă români! istrieni se sfiesc a 
vorbi acéstà limbă, si chiar décà le vorbeşti româ- 
neşte stau la îndoială să'ți răspundă dre tot asa, ori 
slavoneste. Acésta o fac pentru cá cred cá nu pot fi 
infeles! de el, fiind un popor mic la număr în raport 


cu alte popóre de acolo, şi a cârui limbă nu o învaţă. 


streini], și fiind că se tem chiar, de a nu fi ispitill cum- 
va, de cine-va cu intenții rele în contrá le, căci stiù cá 
sunt prigoniți de toți cel ce nu sent de un neam cu 
dinsil. 

Copii până la 12 ani si până ce nu ies din satele lor, 
nu vorbesc si nici nu stiù altă limbă de cât cea ro- 
mânescă. 

La vederea orl cărui strein necunoscut lor, ce le in- 
trà In sat seu în case, eï parcă aŭ uà temere de a vorbi 
limba lor între dânșii, cu încetul însă, convingéndu-se 
cá'[I place limba lor, si că eşti român din {érA depàr- 
tată, vorbesc atunci bucuros dialectul româno-istrian. 

Intrând în satele lor se vede mizeria mal pe la 
toll. Simplicitatea cea mal mare predomneste in 


tóte. 
Casele lor sunt făcute de piatră, unele cu un rind 


altele cu doué, acoperite cu rogoz séü cu olane. 


aw 
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Intrarea se face prin uà tindá in genere destul de 
spați6să si in fundul căreia se vede uà vatră mare 
de pétrá ridicata de la pământ ca de doué palme. 
Désupra vetrei este uă boltă maie prin care trece 
fumul in horn. Tóte aceste tindi sunt afumate si 
zgurite din pricină că fumul ese mal mult în casă 
de cât pe horn, ast-fel că un om ne obicinuit, cu 


mare nevoie stá mal mult timp intr'un asemene 
local. 


In mijlocul boltet désupra vetrei atârnă un mare 
lanţ de fer numit de e! catena, de care e aninată 
cadera (căldarea), in care se ferbe apă pentru bucate 
si in ea se face si polenta (mămăliga). 

Lângă vatră găsești tot-déuna paleta, care se mal 


numește si lopărița, ce este un vătrar lung de tras 
focul. 


Pe prichiciul vetrei stai asedate vasele de buci- 
tărie si de masă, óle, piate (blide), piatele (farfurii), 
lingure, lingurife si altele. 

De bagdadiile tindit stau aninate uà mulţime de 
lucruri de a le mâncării precum: slániná, pastramă 
de die, picióre de porc afumate, cas etc. 

Drept asternut e! aü un sac umplut cu pae séü 
panusi de popusol, tot asemene le sunt si pernele. 
La unit carl sunt maï cuprinși se gáseste și perne 
umplute cu pene. 


Tote aceste stau acoperite cu deosebite lanţone 
(pole) séü scorte. 
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In tindă se învârtesce mal tot felul de animale do- 
mestice, ca ol, capre, porci, paseri, in cat la fie-care 
te împedeci de dénsele. 

Alături de tindă este ud stanja (cameră) mal cu- 
ratà, în care nu se aflà vatrà, dér si acésta este a- 
fumată, căci usa e mai tot déuna deschisă pentru 
ca sé trecă si acolo căldura din tindă. 

In acesta stanta se află stative (laite), vr'uă câte- 
va scanie (scaune), uă misă (masă) mare și un scri- 
niu (dulap). 

Pe parett se ved fegură (figări) vechi si reù zu- 
grăvite. 

Femeile se ocup cu gospodăria casei, iar băetil si 
fetele pasc oile la păşiune. 

Bărbaţii se ocup cu cultura frunze! de sălvie, ma! 
ales în comuna Susnevizza, cu care întreprind un 
mare negot, fac şi puţină agricultură, si mare parte 
din eï lucrézá cu diua prin alte locuri şi-şi agonisesc 
hrana vieţii cu mare greutate. Cel din munții Ci, 
din comuna Jeiane se ocupă mal mul. cu facerea 
cărbunilor de lemn séü mangal, pe care il vind în 


Fiume. 
Nici ui femee de pe acolo nu țese pinzá séü altă 


stofă pentru gospodăria casei, ci furlani care sunt 
un feliu de țesători ambulanți. 
Ion Maiorescu în cartea sa Itinerar în Istria des- 
pre care am vorbit, la pag. 41, ne spune ca: 
«Tesetorul se chiamă furlanu, cárul dic si fru- 
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i «lanu, de unde se crede că cel ce aü inceput a 
' «umbla mai întéiù din sat în sat deprindând meseria 
` «de tesetori si introducénd asi-fel datina de a (ese 
«bărbaţii şi nu femeile, aù fost Furlanii din Friaul. 
«La tólá întâmplarea datina acésta e siréiná intro- 
«dusă prin slavi.» 

Totus! femeile se ocupă mal tóte cu torsul laner, 
şi ori unde se duc, la Câmp séù pe drum, nu lasă 
furca din briù. Lana térsà de dénsele o dai apot 
furlanilor de o tesi după cum le cere trebuintà pen- 
tru vestminte séù pânzeturi de a le caser. 


Tipul si portul lor 


Bărbaţii în genere umblă cu pèrul tuns, si barba 
. precum sì mustetele rase; rare-ori întàlnesc! vre-unul 
' care se pórte barba séü mustefele ne-rase. 
Infá(isarea fie- íraf român istrian are caracterul 
“cel mal viii al rasei latine si in Special al románilor 
| din România liberă. Ochi! lor sunt mal mult negri, 
| ager! si mari. Pérul si Sprncenele mal tot.d'auna 
de colóre négrá, nasul drept, fața le e bine confor- 
malá, frumósá cu un aer inteligent. Sunt sprinten), 
voiosi şi repede pricepatori. 

Multi dintre bărbați pórlà câte un cercel la uà u- 
reche. 

Femeile sunt hazlii si le place sé spună cuvinte 
glumete. Oameni drepți, ne-înselatori şi care-și (in 
cuventul față cu orl-cine. 
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Bărbaţi! portà pe cap de obiceiü pălărie négra de 
stofă, numită coromac séü comamac. Flacait le impo- 
dobesc cu pene de păun si cordele roşie precum si 
cu flori naturale. 

Atât bărbaţii cât şi femeile pórtà opinci. Camasa 
le e albă farà inflorituri. 


Peste camagá bărbaţi! porta uà jiletcă numită Cru- 
jat, şi un mintén pe care-l numesc coretu, făcut de : 


stofă de suman, tot fără înflorituri. 

Pantaloni! lor sunt lung! si strim(! de suman alb. 

Pentru vremi rele ei pârtă uà manta numită ka- 
lea, in forma chebel ciobanilor de la nol, iar la gât 
pun uă esarpà de lână pe care o numesc fasà. 

Femeile pértà pe cap un tulpan, numit fafota. 

Părul fetelor e împletit în cosije. 

In vremurile vechi, după cum spun bătrânil, fe- 
meile purtaü fes alb pe cap. 

In comuna Jeiane, femeile pórlà camasa scurtă, 
abia trece de genunchi, restul piciorulu! e acoperit 
cu ciórec! ce-i numesc bicăvele şi legate cu caltavete 
numite podvezi. Peste camașă aŭ rochie numită bar- 
han, de materie colorată. In spate porti un suman 
de color ca şi la not, însă fără manici, peste care 


se legă cu briù roşu. 
La finele acestel scrieri alàturez mai multe gra- 


vur! reproduse intocmal după nisce fotografi! ce 


mi-am procurat din Triest, şi care represintă costu- 
mele cele ma! obicinuite ale românilor istrien!. 
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E de notat însă, cà cu greu se pot face fotogra- 
file lor, de re ce esistà credința in acești locuitori, 
că nu e bine sé se lase a li se lua chipul, căci mor 
îndétă seu li se întâmplă mart nenorociri. 


Datini 

La anul noŭ. In diua de anul noü mar mulți 
băeţi merg in sat in cele pe la casele locuitorilor cu 
coledva (colinda), pocnind din bice, sunénd din clo- 
pojel și dicénd cátrá gospodarul casei se miravai, 
sé trăesci), când tot atunci il semănă aruncánd 
peste el griü, precum se obicInuesce si pe la nol în 
diua de anul noi. Aceste datini se pástrézá mai 
mult în comuna Jeiane. 

La naşteri. Când se naște vre un copil i se pune 
in gură uà bucăţică de měr muiat in vin ca sé fie 
voinic şi vesel. Se inplantà în pragul user un cuțit 
si se pune in légin două ace, pentru că după cre- 


dinta lor sé se impedice strigoil së nu se apropie sé 
ia copilul. 


Când se scóte copilul din casă spre al duce la bi- 
serică să se boteze, se umple un paner cu de ale 


mâncării si se duce cu copilul ca viaţa pruncului sé 
fie înbelșugată. 


La nunţi. Părintele băiatului ce e hotărit a se 
căsători, însoțit de un ném de aprope, merge în di 
de Duminecă, la părinți! fetei de o cere în căsătorie, 
după ce mal intáiü se infelesese între et. 


>s 
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Inainte de a intra petitoril în casă, este obiceiul - 
ca el sé dică cu vocea tare urmétórele: No? verit'am 
întrebă vostra postena fât-ă după nostru fetior, se veți 
o dá acum bire, se ne, mergem rentie. 

Cel din casă réspund. 

Verifi în casă. 

După ce peţitorii i:trá in casă, vine mama cu fata 
si cu două flor si le pune pe comanacul (pălăria) 
unu! din cel duo! petitori, apoI le pune misa (masa) 
si merindâză (mănâncă) de obiceiü, cas, ove (oue) si 
carne. Pe urmă închină pahare cu vir voigiw (vin 
roșu) si oab (alb). 

De la petire până la nuntă trebue se trécá cel pu- 
tin ua luna. 

Zestrea, fetei constă din lucruri de a le gospodă- 


riel pusă t6lă intr'ua ladă, afară dc asternut. Lada 
cu zestrea mirese! este dusă la mire cu carul „cu 
duol bol, cu uă sérá inainte de nuntă. Pe ladă se 
pune un colac, uà batistă şi uă pereche de col(uni pe 
care le ia comparele séü diverul.(nànasul) ce intová- 
ràseste pe mir6să la biserică, atunci diverul darueste 
miresei duol séü trel bani de argint care mai de or- 


dinar sunt fiorini. 
In diua cununie! care de obiceiù e Dumineca, mi- 


résa rámáne neîncălțată si aşteptă pe nănaș care I 
aduce ca dar uà păreche de colfuni înăuntru cărora 


pune un fiorin de argint. Mirésa apol se incal(á in- 
dală cu acel coltuni dupà ce scóte fiorinul si se gá- 
teste de nuntà. 


| 
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Fa pune pe cap flori albe de câmp séù artificiale; 
se îmbracă cu rochie albă şi pune un văl alb pe 
cap. La esirea din casă lăutarii o aştepiă in ogradă 
şi începe îndată a cânta urmétórea arie: 
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Cánd porneste nunta la biserică, pe mirâsă o în- 
Sofeste comparele séü diverul, iar pe mire il duce co- 
mare sei diverifa di anelo (nunul si nuna). 

Flecăii pocnesc din pistóle pe tot drumul nuntel 
spre biserică, iar lautaril cântă din file şi supele cân- 
tecul următor : 
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Tot atunci se duce trel colaci din care unul se 
dă la prevt (preot), altul la cel ce trage clopotele și 
al treilea se aruncă în sus peste cap, când atunci 
feciorii şi fetele ce merg cu nunta, se a(in caie de 
care să-l prindă, si cine-l prinde, remâne al lut. A- 
césta se face pentru ca mirele $1 mirésa sé fie feri- 
citt în traiul lor. 

In biserică când miri! stai ingenuncha|I înaintea 
altarului, mirele ia uă parte din rochia miresel şi uă 
pune sub genunchi; asta în credință că el va stă- 
pâni în tot-d'auna pe femeia lul. 
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După citirea cununie! se da preotului doč galire 
(două găini). Când ese nunta din biserică şi pornesce 
la casa miresei, lăutarii intonézà un alt cântec nu- 
mit mantignadal) pe care "| dăm aici: 
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Ajungénd nunta la casa miresel, se pun toți la 
masă. In timpul mesei se face uà colectà pe la me- 
Sent pentru faga gi cămașa pruncului ce se va nasce, 
după cum spun el. Cel mal cu dare de mână, daŭ 
câte uă monedă de argint, iar cer-laltt bant mărunți 
de aramă. 


Sera se face ciră (cină), doe ure (6re) după ce cade 
(apune) sórele. 
1) gn ca italienegte. 


M 
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Inainte de a se mântui cina, se aduce pe uà far- 
furie doué bucăţi de pâine mueată in vin si uá 
pânză albă. Acestă pânza o tin dinaintea fetei lor 
mirele şi mirésa, spre a nu li se vede fata, si în 
dosul el mănâncă pâinea mueatài in vin farà SAT 
vada nimene. 

Séra când mirésa merge de la casa parintilor la 
casa mirelul întovărăşită de nuntaşi, un om mal bé- 
irán duce cu dânsul un bucal cu vin, şi pe drum 
dà de béut la toți. 

Ajungând mirésa împreună cu mirele la noua sa 
locuință, găsește pórta închisă. Atuncl cel mal bà- 
tran dintre nuntaşi bate la pértà si dice : Noi veri- 
tam la vostra casă postenà (cinstită) văzul am sfitlost 
(lumina), iesmo putnifi (suntem drumeti), vč rugăm lasa- 
tine îm casă mu putem merge rentie (înainte) căi mare 
nevreme (timp red). 

Cei din casă réspund : 

— AN'arem loc, arem uă muliere în pat de rejenghe 
(gata së nască) nu và primi în casă. 

Acel din afară réspund : 

— Nu putem merge rentie că à oscuro (intunerec), ce 
aoaji la voi văzut'am sfitlost, và portam un mugat regal 
(dar), că veţi fi contenti docle (pănă) fuserafi vi, 
(veţi trai), 

Indatà apo! se deschide porta, şi când întră mi- 
rele şi mirésa în casă, mama unuia din et aruncă uá 
batistă după gâtul miresei si a mirelui, si prinși asa 


PEE 
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de gât I trage în casă şi îi sărută, atunci comara 
dă un colac mirese! pe care acesta il aruncă în cup- 
tor, unde se pregătise foc de mal nainte. 

Obiceiul acesta însemnă că mirésa are sé fie gos- 
podină bună. 

După aceia mirésa ÎȘI ia florile ce le avea pe cap 
sì se pun cu tolit la masă, 

La înmormântări. Când omul este în agonie si 
aprópe ast da sufletul, i se pune in mână uă lumi- 
nare de cérà; iar parintit si némurile cele mai de a- 
própe i! închid ochil. 

Dupé aceia se gáteste spre ingropare, i se tae pé- 
rul si se rade, se imbracà cu straele cele mal bune, 
Și se pune întins pe masă cu piciórele spre ușă, care 
după er insemnă cà mo:tul e gata de plecare. 

Peste corpul întreg, afară de față, i se pune ua 
pânză albă. 

Pe fetele morte le îmbracă cu strae albe $i pe cap 
li se pune uà curund de chite (flori) artificiale seg de 


cámp si cordele roșie, în mână asemenea li se pune 
un buchet de flor]. 

la barbati li se pune 
collunI albi fara opinci. 

In timp cât stă mortul în casă nu se face foc, 
nic bucate, nici nu se lucréda. Prietenil si vecinil 
aduc de mâncare în casa unde se află mortul, 

Când este a se duce mortul la grâpă, copiil si né- 
murile il sărută pe buze séü pe obraz, 


pe cap comanacul, in picióre 
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In tot timpul cât se duce mortul la cimitir, nému- 
rile lut si femeile, merg dupé el plângând si bocin- 
du-se, spunând cu glas tare faptele cele bune a ră- 
posatului. 

Mortul în satele din Vlasia, se ingrópá adese-ori 
fara sicriü, se învăleşte numai cu pânză cu care a 
fost acoperit si asa se pune in grópá. 

Nu este ertat a se îngropa mortul având pe elo- 
biecte de aur, precum inele, cercel, bratelete; numal 
acel care a fost însurat se ingrópá câte uà dată cu 
inelul de logodnă, décá némurile cer acésta. 

Când se pune mortul in grópà, toi cel de faţă 
iaŭ pământ cu mâna, si aruncă asupra lui dicéad: 
cole bură, Domnul cu tire. 

Toti cel ce aŭ fost față la inmorméntare, intor- 
cându-se acasă se spala pe mâini. 

După îngropăciune se face masă pentru sufletul 
mortului, de obiceiü mesenilor li se dá de meriudat 
ove, cag, carne şi păre. 

La ciocli şi la cel ce aü dus mortul la grópá li 
se dă păre şi penezi (parale). 

In timp de trei dile de ia îngroparea mortului, se 
pune în locul unde a murit mortul un taler cu doué 
bucățele de pine, un pahar cu apă şi uă candelă 
aprinsă ; acésta pentru ca sé aibă mortul ce minca, 
fiind eá se crede că sufletul lui rátáceste timp de 
trei dile prin tote părțile, până ce se duce de pe 
lumea acesta. 
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La 8 şi la 40 dile, se dă de pomană pâne si bani 
pentru sufletul reposatulul. 

Un an de dile se  pórtü doliü, femeele îmbracă 
Strae negre, iar bărbaţii pun la gât uà batistă négra. 

Dàm aici si două bocete care le spun femeele când 
se duce mortul la grópa. 

Cu mare. greutate am putut sé fac sé mi se spună, 
căci se crede că nu-l a bine, când se repetă ase- 


menea cuvinte, fiind că se póte pricinui mórtea 
cul-va. [atá-le : 


Mama me. ce va fi de mire, 
Cire va mie da păre, 

Cotro voi mere? 

Vechii n'am nici ur? in lume, 
Cire và mire acmoce8 cavia? 
Cotro vo io cu mire obărnit? 
Io sám finità ca n'am tire, 
Nigder? nu te vor vede, 
Sirolifa io, ce va fi de mire, 
Cire me-ar pute juta ! 


Brizna? me filia, 

Că asa tirerăs murit, 
Tujna? sirota io după tire, 
Betárà!? ce voi face, 


1. Mal mult, 2, unul, 3 acum, 4 îndrepta, 5. de amm îna nte, 6. sér- 
mana 7. intristatà. 8. ténérà, 9. uvilità, 10. bătrână. 
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Că nu te vol vechi vede 
Io săm sirota 

N'am nici ur în lume 
Neco Domnul. 

Nu va ma cire purta apă 
Ce voi acmu face. 

Cire me-ar juta ! 


Danturile 


Danţurile românilor din Istria sunt urmétórele : 
Columbaro care e ca si hora nóstrá. Se prind de 
mână atât bárba(it cât si femeele si fac un cerc în- 
chis; pasurile sunt fără ordine, săriturile fárá nici 
uă simetrie si cadență. 

Nusica acestui dant e următârea : 
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Sub picidre. Se j6cA cât «dol, un bărbat si uă fe 
mee séü duol bărbați, seu două femel la un loc” 
care se (in de brâu. 

Si în acest joc pasurile sunt fără simetrie si fără, 
cadență, trupul de ordinar e tapin şi numar pició- 
rele se mișcă bătând în pământ cu putere. 

lată si musica acestui joc : 
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Uitândute la aceste jocuri, vedi cà sunt intr'uá stare 
cu totul primitivă si barbară. 
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Instrumentele de musică 


Instrumentele de musicá din care se cântă la dan- 
turile si petrecerile românilor istrieni sunt: 

Folele, care nu este de cát cimpoiul nostru pe 
care °l cunóstem cu toții, fluerul cimpoiului pe unde 
se cántá e duplu (gemanat) si are sése borti la par- 
tea dréptá si trci la partea stângă. Acest fluer ge- 
manat făcut dintr'uă singură bucată se numește miş- 
nilele. Tevia pe unde se suflă ca sé se umile folele 
se numește gărliciul si la unele e făcut din os 
(fig. 1). 


57 


Supelele, care aù forma u- 
nul oboe, sunt de doué feluri 
mari si mici, după cum se 
vede în figurele aci alăturate. 
(fig. 2). 

Cele mari aü uà lungime 
de 70 centimetre, unele sunt 
$i mal lungi chiar, ele aŭ 
mal tot-déuna şase borte pe 
unde se câniă. 

Cele mici, aŭ ua lungime 
de cinci-deci centimetre, pe 
lânga cele sése borte ce au 
ca si supelele mari, mal sunt 
încă alte douè mal mici in 
josul acelora. 

Imbucătura (embouchure) 
e aceiași ca si la oboe, e 
fácutà din papurà si se nu- 
meste pisca. 

La locuitorii dia munţii 
Cici, in comuna Jeiane, nu 
se aflá supelele, ele sunt in- 
locuite prin un altinstrument 
numit surle, care nu e alt 
ceva de cát fluerul gemanat - 
(geminae tibiae) numit aşa, de Fra, 9 
locuitorii nostri din Vrancea, unde se si cântă cu el, 
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Lungimea surle! e de 33 
centimetre séü și mal mult. 
pe (evia dréptá sunt patru 
borte, ér pe cea stángá nu- 
mal trel. In dosul feviel dre- 
pte se mal afla uàá bortă 
care vine în dreptul bortel a 
patra. Forma surle! se vede 
in figurile ce se ved aci (figu- 
ra 3.) 

Alte instrumente de mu- 
sică alară de aceste, nu am 
védut la locuitorii români! din 


Istria. 1). 


FIG 3 
Numărul românilor istrieni 


Tote ostenelele ce me-am dat de a cunòste esact 
numărul acestor locuitori répànditi in satele romá- 
nest! si in oraşele din peninsula Istrianà, aŭ- r&mas 
aprope zadarnice. Datele culese atât de la persónele 
cunoscátóre de prin acele locuri, cát si din diferite 
scrieri ce am putut consulta în astă privință, sé 


1). Tote aceste instrumente de masică cumpărate de mine de la însăşi 
musicanţii români din satele istriene pe unde am călătorit, le am dirvit 
muzeului de anticitài din Bucuresti spre a se complecta colectiunea mea de 
instrumente musicale adunate din alte teri locuste de români şi dăruite mai 
Dainte muzeulu). 
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i contradic unele pe altele, in cât nu mal sti pe care 
să le iei de bune şi pe care nu. 

„ Cred că cel mar competent studiu asupra aceste, 
materii, e cel ce lam găsit făcut de d. Vincentiü 
Nicórà, român transilvănân, actuarmente profesor la 
gimnasiul unguresc al statului în Fiume, despre care 
am mal vorbit în cursul acestei scrieri. Acest studiü, 
d. Nicóra l'a publicat in revista «Transilvania» din 
Sibiu, anul XXI Nr. 1 din 15 Ian. 1890, pag. 5. 

Din acel studii reproducem următorele : 

«In timpurile ma! vechi numărul sufletelor (români 
«istrien1) a fost calculat până la 10.000. (Dr. Kand- 
«ler, apendice la istoria cronograficá a Triestulul de 
«Scussa). Cá odiniórà a fost cu mult mal mare ca 
«acum, acesta e sigur, căci prin al 17-lea secol esis- 
«taŭ încă uà mulțime de alte sate locuite de ro- 
«mání, cari acum sunt slavisatt. Numerul cel mal 
«mic nil arată statistica oficiésa a popórelor din 
«Austria, compilatá in 1846, si anume cifra de 1555. 
«Cifra cea mal mică adică nulă, o afiam in statis- 
«tica oficiósá din 31 Dec. 1880, care nic! nu a- 
«minteste. Dér despre acésta vom vorbi mal in jos. 

«Pe la anul 1850 Miklosich Rumunische Untersu- 
«chungen Wien 1881 pag. 1) constalézà din isvóre o- 
«ficioase un numer total de 2953 seü 2955 ; esclude 
«din calculul séü pe cel de pe teritoriul Albonez, 
«pentru cá n'ar mal fi fără numa! dol insI și aceia 
«ar vorbi réü românește precum nu consideră nici 
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«pe cel risipiţi prin toată Istria, căci ar fi deja | 
«Slavizati. 

«La anul 1859, (Combi, Porta Orientale, Trieste | 
«1859 p. 101) aflăm, pe lângă 160 mil de italieni şi 
«112 mil de slavi, 3000 de români, ca locuitorl al 
«Istriei naturale, cum dice Combi (mărginită de flu- 
«viul Arsa, de munţii Caldiera cu Montemaggiore şi 
«Vena, si ear de un fluvii dis Timavul, căci Istria 
«politică de adi cuprinde tóta peninsula pănă preste 
«acel munţi şi se mărginesce cu Fiume, Carniola şi 
«Triestul). Combi deci de asemene lasă afară din cal- _ 
«cul pe cei de la Albona si pe cel de pe Vena, dér . 
«consideră pe cel risipiţi prin provincie. 

«Tot din anul 1859, ne comunica Ascoli (studil 
«critici. Gorizia, 1861, pag. 51) datele preotului Mi- 
«cetici din Birdo (Vlasia), din care resultà un numer 
«aproximativ de 2200 numai pentru Vlasia, 

«La anul 1869 (Ficker, Vólkerstáme der Oest-Ung.- 
«Mon. Wien 1869) aflăm 3000 de români . 

<Uă cifră de mijloc aflăm in «Dizionnario crono- 
«grafico d'Italia (Milano, 187S IV vol. p. 424) si a- 
«nume 5000 de români.. 

«Rémáne se vorbim de conscriptiunea etnografică 
«din 31 Dec. 1880. Acesta, precum am zis, nic} nu 
«aminlesce de Romanil istrienI. Lucrui era bătător la 
«ochi, cuatát mai mult că in statistică acea s'au 
«făcut multe ^ nedreptá(t tuturor naționalităților din 
«Austria, precum se fac si in Ungaria și peste tot 
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«locul, unde se urmeză sistemul de «Umgangssprache,» 

«care mal cu semă în afaceri oficióse si cu persóne 
' «cari nu cunosc limba nóstrà, e cea oficiósà. In lo- 
»cul ucesta insé, nu ne póte fi scopul sé discutăm 
«principiile ştiinţifice ale statisticei in general si nici 
«nu vom critica basa specială (Umgangssprache) a 
«conscripţiune! din 1880, dér atâta tot observăm, că 
«dacă românii istrieni nu vorbesc cu popórele, cu cari 
«vin ia contact de cát croaţeşte séü italieneste, căci 
«in 1880, uni! numaraü ca croaţi, alți! ca italient.... 
«numerătorii din 1880 cel puţin sub asterisc putéù 
«nota, că limba în cutare si cutare loc e románéscá 
«Şi locuitori! de acolo sunt români. 

„Dér de nu aŭ făcut comisiunea însăși, s'au aflat 
` „alți ómeni, proveduti cu eruditiune si nepartialitate, 
«cari din curat sentiment de dreptate, n'aă putut su- 
«feri erorile incurse în conspectele oficióse, si în cât 
«priveşte pe români! istrienf aŭ regulat afacerea. Die 
. «ethmographischen Verhältnisse des öster. Kiinstenlandes 
«nach dem richtiggestellten Ergebnisse der Volkszühlung 
«vom 31 Dezember 1880. Mit einer ethnographischen Kar- 
«te in 2 Blüttern, von Carl Freiherr von Ceòrnig, K. K. 
«Ober finanzrath. Triest, 1885, şi Die Rumunen în Istrien 
«(Petermann, Geogr. mittheilungen 1883: p. 294) de Dr. 
„Č. Lehner, profesor în Pisino, sunt două lucrari cart aù 
«reclamat dreptate pentru români istrient. După Czörnig 
«în 1880, Vlasia a avut 2121, si după Lechner în 188 4, 
«2300 de suflete, la cari se mat adaogă 531 de 
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«pe Vena, si asa ar fi cu toţii cam 2600, fără cel 
«de pe la Albona si cel risipiţi în provincie, 

«Ultima (1888) cifră si cea mal próspetá de 2999, 
«numal pentru Vlasia o avem din gura d-lui Con- 
«Stantini, deputat la dieta istrianá si consilier al co- 
«mitetului provincial din Parenzo. (Vedi gazeta „L'Is- 
«tria^ din Parenzo, 6 Octombrie 1888).» 

Si cu tóte aceste, din cele ce am putut vedea eü, 
care am cutreerat aprópe tóte orașele din Istria, pe 
unde sunt respândiți români! precum si tóte satele 
locuite de el, sunt convins că numărul lor, este cu 
mult mai mare de cât tóte cifrele date de diferitele 
statistice făcute asupra lor până astàdi, si de cât 
acel chiar de 6000, pe care ni l'a arétat Anton Co- 
vaci, în scrierea sa: Dei Rimgliani o Vlahi d' Istria, 
inserată în gazeta «L'Istria» din Triest, No. 1 si 2 
din 1846, 


Acesta provine cred eŭ, din aceia că autoritățile 
ce aü alcătuit statist cile despre care vorbim, negre- 


sit cá, séü nu ’sr-aù dat deplină sémà de adevăratul 
număr al românilor istrieni, séü cá s'au înşelat din 
arélárile interesate ale preoților slavi, acești apostoli 
al s'avismuluJ, ce sau respándit întrun număr forte 
mare in satele din peninsula istrianà. 
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Numirea a ud mare parte din sate care odinidră 
eraù locuite de romani și în care se vorbea limba ro- 
mâno-istriana, afară de acele despre care 


Arbori 
Armani 
Babani 
Bădica 
Bani 
Bercani 
Bolobani 
Berhal 
Bérzan 
Bolesco 
Bràncila 
Bresnizza 
Breza 
Bura 
Busa 
Caich 
Cáne 
Castagna1) 
Castua (Castaù) 
Carnizza 
Cătun 
Cernika 
Cernizza 


1) gn ca italienesce. 


am vorbit 


; Chersano 
Chiubani 
Colmo 
Colombar 
| Corona 
(.osari 
Cosizza 
Crai Draga 
Cremegne 
Crivizza 
Cugu 
Dobrovizza 
Dolina 
Draga 
Drazina 
Dragosich 
Draguch - 
Dubas 
Dusmani 
Farini 
Fero 
Floricichi 
Foja 


= 


Fântăna 
Faraguni 
Geme 
Gogli (Goli) 
Golzana 
Ghergani 
Ghersina 
Grivino 
Grozana 
Giuba 
Grabrova 
Gradina 
Gradische 
Grebli 
Groppa 
Gropizza 
Gusterina 
Hlombari 
Hrib 
Jazzi 
Kérbune 
Kermezi 
Kozliaco 


Lizul 
Lopatari 
Macini 
Malini 
Mediano 
Melnizza 
' Mendizza 
Mohori 
Mohorina 
Monti 
Morari 
Novac 
Perina 
Pescheria 
Plisco 
Puhari 
Putini 


In cea mal mare parle limba ce o vorbesc româ- 
nil istrieni, se vede a fi de orgine latina si se asa- 
mănă limbei nóstre, cu aplicare spre dialectul Mo- 
ților din Transilvania 1) care dialect nu-mI era toc- 
mai necunoscut, de óre ce în timpul călătoriei mele 
în Abrud şi în (éra Moților si mal ales în comuna 
Roşia, unde făcusem cunoștință cu părintele Meste- 


1) Vedi Rotacismul la Moti si Istrieni de Teofil Fràncu si Gheorghe 


| Punte 
Rai 

| Romania 
Rudani 
Rumini 
Runco 

| Rupa 

Ruşinea 

| Scopliaco 

| Selce 

\Serbani 

| Sermani 

Sférchi 

'Skêrbani 

Slatina 

| Sorich 

| Sparagna 


Candrea București 1886. 


Strana 
| Tibule 
| Térli 
| Topit 
 Tupliaco 
| Tupolizza 
| Valle 
| Valiani 
| Vardizza 
Vlahi 
'Vlasca 
| Volosca 
| Volpia 
| Zabavia 
Zavori 
Zidarich 
 Zubani 


Dialectul románo-istrian 


c—— 
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canu avusesem prilejul de a cerceta mai de aprópe 
acest dialect. 

In dialectul romano-istrian se mai găsesc multe 
cuvinte ce sunt în limba macedono- română asa: ac- 
móce (acum), iuve, unde, mugat frumos Și altele. 

Uă sumă de cuvinte streine ce se află iutre vor- 
bele româneşti ale lor, par a fi introduse mal incóce 
$! pentru aceste cuvinte, décá caut Sé-SI reamintésca 
cum se dicea din bătrâni, eï gásesc cuvéntul potri- 
vit de origine românescă. 

Ast-fel pe une locuri se dice brec (slav) in loc de 
care (cane); vezda (slav) în loc de ste, medved (sla v) 
in loc de urs, iezer (slav) in loc de lac, iaràm în loc 
de jug, iezig in loc de frasir (frasin) iecimic in loc 
de orz, mielovüt in loc. de stejar etc. 

Caracteristica dialectului istrian constă mar ales 
în aceia, de a schimba consóna n in r, când se a- 
fla între două vocale, ca de pildă bire in loc de bine, 
mire in loc de mine, mără în loc de mână, păre în 
loc de păne, bur, bun, vir, vin, lără lână etc. 

Acéslà schimbare de altmintrele se obser. à in multe 
cuvinte si in limba română de la noi, ca în pără, 
păr în loc de până, marunt în loc de manunt. nimi- 
re In loc de nimene, amerintare in loc de amenin- 
tare, rărunchă in loc de rănunchi si altele. 

Nu cred de nevoie a reveni asupra gramaticel dia- 
lectutuI románo-istrian, cácI a fost descris în destul 

5 


66 


de !ón Maiorescu in cartea sa itinerar in lstria pag. 
31 si urmétóre 

Inainte de alte specimene ale dialectului románo- 
istrian pe care le voii aréta la anexa V, reproduc 
aici două rugăciuni: Tatăl nostru și rugaciunea 
câtră sfânta Maria, pe care le-am cules din gura po- 


porului : 
TATĂL NOSTRU 


,Ciacial) nostru canle esit în cer, 
Neca se sfete numele teŭ, 

Fie volia ta cum e in cer, 

Asa gi pre pămint. 

Părea nostra de saca zi 

Da ne astăzi 

Si las nostre pecata 

Ca si noi lesam a nostora dujnici, 
Si nu ne duce în napastá 

Si ne zbavest di rev. Asa sé fi.“ 


RUGĂCIUNEA SFINTEI MARII 


„Sora Maria, pliră de milosti, Domnul cu tire. Bla- 
goslovit est tu întru mulierli si blagoslovitu-1 ploda 
de la utroba2) ta Isus. 


1, Se dice gi tiatia şi tata în vnele locuri diu Vaidars 1 
2) Pintece. 
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Sora Maria, Maia Domnu, roga Domnu za nol ac- 
móce şi in vreme de mortea nostru. Asa se fi." 

lată si alte mostre de fraze ale românilor istrient 
pe care de asemene le-am audit însumi în vorbirile 
lor curente: Mari demaréfá viri va fetioru cu plugul 
cu patru bot. Césta féla e musata, are peri si ochi 
negri. Prevtu nostru nu cuvintă in basericá vlaschi. 
Baserica nostra e musatà. Felioru mes'a la ur cătun 
prope di Birdo. Io sim mar betar di tire, Io săm 
ma) tirer de lire. Za ce al dat părea a lu!, pututa-i 
da mie. Io voi veri după tire acmice, Ai cusut te 
camese. Camisola are do mărecl. Sorerle lu nostru 
Podesta. escu mórte. Rataţi-mi calea cátrà vostra 
casa. Carele latrà. Césta lume facut e cu scalele, 
uril merg in jos urit în sus. Bate flieru pără-i coad 
Aslá zi mie, màre tire. Carle cere aflà. Carle crede 
in Domnu, Domnu-i juta, Carle e bur terăr e bur si 
bătăr. Ce ar ficut eri după ciră. Vintu rescoperit'a 
casa. Daţi firu şi ovesu la cali. Cat vinzi cesta vacă. 
Dă-mi ceva de merindat, 

Mé opresc cu ast.fel de citări ne având intenția 
$i nic! putinţa de a reproduce întreg dialectul, tin 
insă a areta tot aicea că unele descrieri făcute de 
streini, precum sunt italieni! şi nemţii ce S'aü inte- 
resal de acești frați al nostri înstréinati, sunt de- 
parte de a fi oglinda esaciá a limbei ce eI vorbesc, 
de óre ce nici in limba italiană Si nic! in cea ger- 
mană nu se află in alfabetele lor vocalele d si î, si de 
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asemene se dă uă alt-fel de pronunțare consónelor 
EMA 

Ast-fel de pildă găsesc întrun articol din gazeta 
L’Istria1) din Triest, scris de d. Anton Covaci, ce-l 
voi reproduce la anexa IV, urmétórele două nara- 
tiun! ca mostre de limba romano-istrianá : 

1) «Doi omiri (n) amnata en ra (la) se calle, ur 
«(un) de jegh afflata o secura, e cgliama : Oh vedi, 
«ca am jo aflat. Nain aflat moresti sice cella ato; 
«ma aremo aflat. Salec pocle verita cegli cargli se- 
«cura a pglierdut, e vesuta secura en mera lu celu 
«car le vo aflat, pognita maltrateit sa tata. O morz 
«esmo cgliamata jegli tunce. Compagnu a lu. Nu 
«smo, moresti sice, ma jessam. Saz ca, tu secura 
«afflat cgliamatai jon vo e, no noi amo vo aflat,» 

Dour 6meni mergeaü în calea lor. Unul din e! 
aflat-a o secure, şi strigă: Oh vezi ce am aflat eü ; 
n'am aflat eŭ, trebui se dici, dice cellalt, ci, no! 
am aflat. Putin după aceea, venit-a cel care a per- 
dut secura, si védut-a secura in mâna celui care a 
aflat-o, si a început a-l maltrata ca pe un tàlhar 
O morti suntem strigat-a el atunci. Companionul lul 
dise: Nu «suntem» trebal se dici, ci, «sunt», Pen- 
tru că tu când ai aflat secura, disa-1: eü am aflat o, 
ci nu, nol am aflat.o. 

2) «larna fosta cruta race. Fruniga care avut ne- 


1) An. 1846 No. 1—2. 
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«berito en vera guda hrană, stata smirom en rà să, 
«casa. Cercecu sebodit su pemint patita de home e 
«de race. Rogata donche fruniga necaegl duje salec 
«munca sa xivi. E fruniga sice, juva al lu fost en 
«jirima (inima) de vera. Sac che nai tu tunce a te 
«xivglenge prepravit. En vera sissa cercecu canta- 
«tam mi divertitam cargli trecut. E furnica ersuch : 
«Sai tu en vera cantat, acmóce chei jarna c tu 
«XOCA.» 

Jarna fost-a fârte rece. Furnica care avea adunată 
multă hrană de cu vara, statea liniştită in casa sa. 
Grierul virit sub pămint a suferi. de fóme si de frig. 
Rugat-a dec! pe furnica ca să-i dea puțin ce mânca 
ca sé trăiescă. Furnica dice: unde al fost în mij- 
locul vere. Pentru ce tu atunci nu al pregătit al 
teŭ tra). In vară zis-a grierul cantat-am si desfatat- 
àm pe cel care treceaü, Si furnica rizind: déca tu 
al cantat vara, acuma cá-I iarnă, tu jocă. 

După controlul ce însumi am făcut asupra acestor 
două specimene, am védut ca pronunțarea dréptà a 
românilor istrieni, e alt-fel — lucru ce și d. Covaci 
mi-a mărturisit — mi-a spus insă cà nu putea sé 
scrie. alt-fel sunetele ce le audea în dielectul româno- 
istrian, din causa cà nu cunoștea literile corespun- 
zálóre. 


Deci mostrele de mal sus trebuesc transcrise 
ast-fel : 


— Doul omiri imnata in ra sè cale, ur de iella- 


i y 
flata o secură, e cliamà : Oh vedi ce am io aflat. 
N'am aflat moresti dice, dice cela ato; ma aremu 
aflat. Zalec pocle verit'a cell carli secura a pierdut, 
vezut'a secura in măra lu celu carle vo aflat. pocini- 
ta maltratc'il za tata. Oh morii esmo cliamata ell 
tunce. Compagna a lut. Nu smo moresti dice, ma 
iessam. Zaț ca'I tu secura aflat cliamat’at: Jo'n vo 
e, no noi amo vo aflat. 

— Iarna fosta cruda race. Fruniga cara avut ne- 
berito in vérà ciuda hrană, stata smirom în ră să 
casa. Cercecu sebodit su pamânt, patita di home e 
di race. Rogat'a donche fruniga neca ieli duie zalec 
munca za jivi. E fruniga dice : Juva al tu fost in 
irimă di verá, Zac! che n'al tu tunce a te jivlene 
prepravit, in verá dis'a cercecu, cantatam mi diver- 
tit'am carli trecut. E furniga erzuct: S'al tu in vera 
cantat, acmoce cà'I iarna, e tu jócà. 


Lupta de conservare 


Sentimentul de conservare nalionalá nu le lipseste 
de loc acestor români resle(i(I prin Istria. EI věd pe- 
ricolul in care se află de a fi cu totul slavizat! de 
slovaci, ce aŭ năpădit in peninsula istriani; rcmánil 
aŭ căutat în diferite timpuri mijlóce prin care sé se 
péta opune curentului slavizator. 

Ast-fel în anul 1887, un număr însemnat, védénd 


pericolul ce-l ameninta, avură recurs la Dieta pro- 
vincialà din Parenzo (capitala Istriel), printr'un apel 
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scris in limba italianá prin care ceréü sé li se des- 

chidá şcoli, in care sé se pótà instrui şi el in limba 

maternă, ca şi alte popóre din imperiul Austriei. 
Acest apel are urmátórea cuprindere. 


Către prea înaltă Dietă a Istriei 


«O grava si seculară uitare aşteptă în ultima  órà 
«a necesității, dreptate si îngrijire, întru cât legile în 
«vigóre permit de la patriotismul si înțelepciunea a- 
«celora, cărora voinţa alegătorilor istrieni a încredin- 
«tat cel mal sfânt mandat, 


«Alát pe cóstele petróse a Carstulul, cát si la pó- 
«lele mal erbóse ale muntelui Maggiore, trăeşte de 
«sute de ani strâmtorată de calamitá(ile elementelor 
«şi de ignoranta intelectuală, dér tot-déuna onestă, 
«tot-déuna pacinică şi rábdátóre uà porulatiune, care 
«din di in di mal mult își perde cel mal sfânt ca- 
«racter, limba şi naționalitatea. 

«O ast-fel de existenţă nenorocită nu póte, si chiar 
«nu trebue sé fie tolerată mal mult de representan(it 
«Istriei. A ajuns acuma momentul suprem, ca pe 
«baza equitàtit si a garantiilor constituţionale sé fie 
«asculla(i şi bun. si pacinicii contribuabili a locuri- 
«lor sus numite. 

«Nici locuitorilor din Jeiane, nici acelor din Sus- 
«nevizza, Birdo, Letat, Grobnico, Vilanova, Gradine 


«şi Jesenovie, nu le este ertat a asculta in biserică 
„cuvântul Domnului in limba lor proprie, si nic! in 
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<0 alta inrudità cu a lor, instru tiunea scumpilor lor 
„Copil, nu le este ertatà de cât in o limbă străină 

«Is satul Jeiane, mal multi de 60 bàel! romani 
«sunt siliți de a frecventa scóla din Mune, străină si 
„îndepărtată. Nu este de mirat cà un lucru asa de 
«anormal póte exista acolo, cánd vedem cà la ulti. 
«mul recensiment fácut de autorităţile comunale res. 
«pective, nu se constată cà esistă un singur román! 

«In cát priveşte comunele mat mici de la pólele 
«muntelui Maggiore, statistica arată că se afla peste 
«una mie de români, dér nic! acolo nu se află urmă de 
«$^ólà română si de preot român; singură femeea păs- 
«trézà scumpele reliquil, pe care trebue să le apere in 
«contra uitării. 

«No! ne rugăm dec! cu respect, ca prin mijlocirea 
«acestei inalte Diete istriene, sé se îndure a ne veni 
«întru ajutor, coniorm legilor statului, uu numai în 
«afacerile scolastice, dér si in cele bisericesci. In 
«privința celor bisericesci, bine-voiéscà consiliul per- 
«manent din Parenzo a se referi la ordinul episco- 
«pesc relativ, care la rindul séü va putea usor se 
«obtinà instructiuni si dispositiuni de la Venerabila 
«Curie romană, care deja de mult timp s’a îngrijit de 
«necesităţile religióse a catolicilor români din alte teri. 

«Bine-cuvéntarea cerulut sé ajute lucrarea care se 
«astéptà de la Inaltà Dietă Istrianà, spre multàmirea 
«generală. | 


Susnevizza, 20 Oct. 1887 
(Mai multi romani istrieni)1) 


1) Vedi gazeta italiană din Pola «Il giovine pensiero» No. 8 din 25 
Cetombrie 1887. 


73 


Afară de acest apel, românii istrieni, făcură un 
altul catra Italieni! din Istria, care sa publicat în 
gazeta italiană Jl giovine pensiero No. 17 din 26 


Noemvrie 1887, pe care al dăm în traducere, el 
sună ast-feliu : 


Către italienii din Istria 


„Precum ştiţi prea bine, locuesc între vol de se- 
«coll un popor latin, care nu v'a făcut sì NICI nu vé 
«face nie un ne-ajuns. Poporul acesta e büntuit ne 
«incetat de tot felul de nenorociri, si nu se piange, plă- 
«teste tributul ce i se cere şi tot nu se plânge. 

«Toti l'aü uitat, numai vol din când în când în scri- 
«erile vóstre vă mal aduceți aminte de el, farà insă a 
«vě hotàri până acum, a ne intinde uà mână fra(éscá 
«pentru a obține acéstà reinviere, pe carc umanitatea 
«Si. progresul o reclamă Şi in favórea nóstrá sérmanil 
«de nol părăsiţi. 

«Numele de román, care re învie si in nol si In voi, 
«atitea memorii de glorie comuna, nu are el óre destulă 
«putere ca se vé hotărască a ne veni întru ajutor, in 
«extremul moment a necesităţii ? 

«Fraţii istrien!, in numele cel sfânt al mame! si al 
<patriel care ne sunt comune $i nouă şi vouă, và ru- 
«gàm, nu ne refusa(t acest ajutor pe care si dreptatea 
»>Si «quitatea il cere. 


«Nol de când suntem, scéla n'am avut, şi de s'a 
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«arălat cale uă dată vr'un învățător între nol, acela 
«ne vorbea uă limbă care nu e a nóstrá. Numèru) 
«copiilor nostri cu tóte aceste, e cu mult mal mare 
«ca cel indispensabil prescris de legea provincială. 
«Apol art. 19, al constitu(iune! dispune, ca naliona- 
«litatea nóstrá sé fie respectată ! 

«De agì si an! suntem siliți sé ne rugăm lu: Dum- 
«nedeü într'uă limbă străină, tot în limba aceia ni 
«se [in predicele, în aceiași limbă ni se împărtăşesc 
«Sfintele taine, cu tóte cà no! ne împotrivim, iubitele 
«nostre soţii prefer mai bine a rémáne în propriul 
«lor cămin, păstrând cel mal sublim cult in inima 
«lor cu propria lor limbă, cu tóte că $ 19 din cons- 
«titutiune ne garantézá naționalitatea ! 

«Póte cineva a credut că părăsirea limbel si ui- 
«tarea a ori cărei traditiuni despre originea nóstrá, 
«Vor merge cu așa mare repezeciune, in cât peste 
«puţin timp va dispare chiar şi urma acestor locuri 
«nenorocite ! 

«Sperăm însă, cá cel putin voi iubiți frati, onesti 
«in tot-déuna si în deplina stăpânire a acestel cul- 
«turi care nouă ne este acordată, veti ridica vocea 
«vóstrá acolo unde se cuvine, pentru ca respectivil 
«frați legali să se intereseze si sé indrepteze mise- 
«riile nóstre intelectuale si morale; ca uitarea ne- 
«dréptà de până acum, sé fie răsplătită conform i- 
«deilor une! bune administratiuni sociale. 

«Dee Dumnedeü ca puternicul vostru patronaj, sé 
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i «impar[á acestei sérmane naţiuni, darul cel mar 

«scump după care suspiná inima fie cărul om: in- 

| «structiunea in propria sa limbă! si not vom fi re- 
«cunoscători, vom fi si de aic! înainte credincioși a- 
«celor principit de afinitate, care póte nu este cea 
«de pe urmá basá pe care intemeem speranţele nós- 
«tre de faţă. 

«Fraţi istrien!, nu este momentul acuma, căci ne 
«lipsesc înlesnirile de a vă arăta mijlócele prin care 
«s'ar putea ma! uşor întâmpina satisfacerea acestor 
«nevol ce simțim, si care din causa înjositérei nós- 
«tre positiuni, nu putem sé le espunem. 

. «Vouă generosilor vi se cuvine inițiativa energicá, 
. «vouă inteleptitor si prudentilor vi se cuvine acéstá 
«întreprindere care este cea mal bună. Së dea Dum - 
«nedcü ca bine-cuvintarei tuturor acestor familit, sé 
` «fie cea dintâii recompensă. 


Susnevizza 19 Noembre 1887 


(Un român in numele tuturor). 


Nici acest apel n'a avut un resulat mar practic 
de cât cel dintâiu. 

Aprópe un an după acésta in August 1888 româ- 
nil istrieni continuará cu siáruintele lor, si injghe- 
bară o altă petifiune câtre Dieta istriana, iscălită de 
47 capi de familie, care o dădura in mâinele depu- 
tatului dietal si avocat d-r Antonio Scampicchio, cu 
rugăminte de a o inainta si susține înaintea D iete 


me e Mia —— -— 


| 


chiar in sesiunea acelui 4n. D-l Scampicchio dădu pe- 
tilia despre care e vorba. în diua de 30 Oct. acelaş 
an, in mâinele comisiuneI scolastice a Dietel, carea 
studiato cu îngrijire. | 
Iată cuprinsul petitiunei despre care e vorba : 


Inaltà Dietă 


«din 21 Decem. 1867, despre dreptunle generale ale 
«cetăţenilor regatelor şi țărilor representate in consi- 
«liul imperiului, fie-care naţiune in deos bI, are drep- ` 
«tul inviolabil de aşi păstra şi cultiva naționalitatea 
«si limba sa proprie. 

«Acestă dispositiune a legir însă, a rămas literă 
«mârtă pentru románil din Istria, căci pentru dénsil 
«până in diua de astàdi, nic! uà scólà mácar nu s'a 
«făcut; cu tóte că după daiele statistice din 31 Dec, | 
«1880, el in aparență sunt în numer de 1562, in 
«realiiate însă ei sunt cu mult mal numerosi si cu 
«tote cà art. 1 al legii provinciale din 30 Marte 1870, . 
«despre instituirea, susținerea şi frecventarea scólelor - 
«publice populare dispune, ca in fie-care ținut de o 
«intindere de uà orá, sà se înființeze uà şcólă po- 
«pulará publică, décà se vor afla 40 băeţi obligaţi a 
«frecventa scóla, fie ca ținutul sé cuprindă unul séü 
«mal multe localităţi, fie chiar case imprăștisle ori 
«unite la un loc în grupuri. 


| 
«Conform cu art. 19 al legel fundan entale de stat 
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«Populatiunea română din Istria locueste in satele: 


| «Susnevizza, Birdo, Villanova, lesenovic, Letar, Grop- 


«nic si Poseri. Centrul acestor localități e Susne- 


«vizsa, nu numa! prin mal marele număr de locui- 


»lot!, dar, şi pentru că nic! una din localitățile sus 
«numite nu se află in depărtare mar mare de uà 


oră. In Susnevizza, ar trebui deci să se deschidă 
«$cóla, unde limba română sé fie limba de invé- 


tamént. 


«Subscrisil prevăd, că pentru deschiderea acestei 


| «şcoli, se vor ivi multe piedici, dintre care, cea din- 


«táiü, lipsa de învățători, şi după aceia lipsa unui 
«local scolastic potrivit. Insă dâcă nu se găsesc in 
«Istria învățători bunt pentru învățământul în limba 
«română, se afla atari învăţători în Bucovina, si n'ar 
«fi un lucru grei a aduce unul séü mal mulți din 


„acea provincie, pe de altă parte în ceia ce pri- 


«veste un edificii scolastic potrivit, comunele sus 


„numite fiind interesate, ar fi gata la orl-ce sacrifi- 


«ciù, pentru a preface uă casă din Susnevizza, ca 


«sì pótà servi de local, séü chiar construi una din 
„Noi, cu speranță cà acéstá inaltà Dietă, convinsă 
«despre cuviinta şi necesitatea de a nu lăsa sé dis- 
«pară cu desăvârşire acěstá urmă a nafiune!, care 
«de secoli si secolt locueste aici, si-'st pástrézá in 
«mijlocul altor popóre propria sa limbă animată de 
cele mal liberale principi de equitate si dreptate, si iubi- 


«tére de tot progresul cultural—se va indura a’! ajuta 
«cu un ajutor din fondul provincial. 
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«Si în adevăr in ce triste condițiuni morale şi e- 
«conomice se află populatiunea română, numal din 
«lipsa une! scolt proprie. Cu tote acestea ea trebue 


«sé contribuéscá ca ori ce alte naţionalităţi la chel 
«tuelile insemnate ce le are provincia pentru manli- 


«nerea scólelor publice, fără să aibă însă cel mal mic 
«folos. Der decă uă sumă de ani românii din Istria, 
«in mare parte ne pătrunși de propriele lor drepturi 
«n'aü făcut nici un pas, pentru a obţine uà scólà 
«populară în limba lor maternă, a sosit momentul 
«acuma, ca osteniti de a mal trăi în ignoranță si 
«parasi{i, şi ne mal vroind sé fie considerati mal 
«pre jos de cât cele-l'alte  nationalitàtt ce sunt in 
«provincie si care aŭ cu indestulare scoll publice, 
«trebue să'șI ridice vocea spre a apăra acele sfinte 
„drepturi, care le sunt garantate lor, ca si la toți ce- 
„tățenir, prin legile fundamentale de stat. 

«ConvinsI decl, că nu putem încredința nimàruì 
«mal bine apărarea acestor drepturi, subscrisil in- 
«drăsnesc a se adresa la acâstă Inalta Dietă, ca chiar 
«în decursul acestei sesiuni a séle, se bine voiască 
«a dispune : 1 

1) «De a's! da votul séü cát ma! curînd, să se 
«deschidă in Susnevizza, si la nevoie si în alt loc, 
«uá șc6lă publică populară cu limba română de in- 
„vățământ, si cu limba germană ca materie obligátóre. 

2) «De a însărcina comitetul permanent ca să facă paşii 
«necesari pe lângă înalta autoritate i, r. scolastică pro- 
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«vincială, ca votul Dietei, cât mat curând sé fie realisat ; 
3. «De a destina din fondul provincial — consi- 
«derând sărăcia ómenilor—un ajutor potrivit, pentru 


«provederea, adaptarea si mobilarea unul local pen- 
«tru scola. 


Susnevizza. 31 Aug. 1889. 


(urmeză 47 de subscriert) 


Dieta istriană, in urma acestei petifiunf, a intrat 
in desbaterea chestiunel. D. dr. Costantini insarcinat 
de comisiunea scolastică, a dat celire acester peti- 
tiunt. 

. Dupé aceea ca referent continua : 

«Comisiunea scolastică căreia i-a fost transmis a- 
«cest memoriü spre studiare si referare are onóre a 
«vé supune cele ce urmeză : 

«In părțile Vald'Arsel, şi anume in Comunele cen- 
«suare Susnevizza, Birdo, Villanova, Jesenovic, Letat 
„Possert, Gropnic si Gradine, populatiunea e română, 


«si dupe ultimele date statistice, numară 2299 de 
«suflete. 


«Nu esista însemnări istorice de la care să se pótà 
«sti cu exactitate originea acestui ném în Istria, pe 
«când despre venirea populaţiunilor slave, avem mal 
«multe date, Prin urmare cu tot dreptul preponde- 
«Teză opiniunea că, Românii nostri sunt descendenţi 


«acelor coloni!, pe care le-au asedat Romani! de la 
«Quarnero până la Marnero (Marea Négra), si care 


«ici cole până in diua de astàdi se susţin. 


UU 
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«Românii din Istria 'staü păstrat limba lor, cu 
«tote că sunt înconjurați de uà populatiune slavă, 
«Şi primesc de la preoți slavi instrucţiunea religi6să, 


«din care causă încă de copil sunt silit! a învăța 
«dialectul lor. 
«Cu tote acestea, e! nu numai își păstreză limba 


«lor, dér nu-și renegară nici neamul lor, şi acesta, 
«pentru că tipul poporului vecin li se manifestéza 
«străin, atat în privința neamului, cát si în privinta 
«limbei, apoi si pentru cá el ocupă un teritoriu des- 
«tul de întins si populat, pentru a le permite de a se 
«căsători între el, si în fine pentra cá poporul, cu 
«care sunt in contact, nu esercitézà asupra lor nici 


«uà superioritate prin calități morale ca sé se simtă 
«îndemnați de a-i imita. 
«Drept aceia, cu tóte că aŭ fost daţi uitării sute 


«de ant, Românii din Vald Arsa aŭ consciinta de- 
«plină de sine, si sciü că el sunt alti meni, şi mal 
«deştepţi, decât vecinii lor străini ; drept dovadă, 
«ori de câte ori trecea pe la el vre-un călător ro- 
«mân cu uă cultură ma! înaltă şi se întreținea cu 
«el ca sé facă studii, bietil Omeni se adunat exta- 
«ziatt pe lângă el, numar ca sé audă cuvinte si so- 
«nuri mal frumóse ca cele întrebuințate la el, in ne- 
«voile lor unice. 

«Nu e dec! nici uă mirare, décă acest popor a- 
«rétá, în aceste timpuri de deșteptare generală, do- 
«rinta de a se bucura si el de un atare învățământ 
«în limba sa. 
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«După ce a făcut aceste consideratiuni, comisiu- 
^nea scolastică a recunoscut in principi dreptul a- 
» celei populafiuni, de a avea óre-care instrucțiune în 


"limba sea proprie, pentru rațiunea că, poporul acela 
«intr'adevér esistà, si prin urmare are drepturi egale 
«cu cele-lalte ; si pentru că și el este supus ca Și 
«cele-lalte popóre la greutățile impuse de provincie, 
«Sì Ist sacrifica sângele si averea pentru stat ca şi 
«cel-ia H(1. 

«De esistă séü nu condițiunile estreme recerute de 
«lege pentru înființarea unel şcoli in părțile acelea, 
«de e preferabil satul Susnevizza, séü un altul, des- 
«pte acesta, comisiunea n'a putut să se pronunţe 
«fiind necesare nişte relatiuni mar esacte. 

«Dénsa e ânsă din începutul locului de părere, că 
| «incepénd primele cercetări, nu trebue lăsat la uà 
«parte greutățile ce s'ar putea întâmpina la realisa- 
“Tea practică a scóler dorite, pentru că dificultăţile 
«nu vor fi nici uà dată atât de mari ca sé nu se 
«pótà înlătura, fiind-ca dificultățile întâmolătore a- 
«târnate de intemeiarea unei 
«nu numar justificate dér chiar 
«trebui chiar din capul locului 
*rilà(ile compelinte de a face d 
«tru realisarea scopului dorit. 

«Din consideratiunile aceste, 
*OnÓre a propune ca 
«decide : 


inslitu&iunt folositore 
cerute în drept, n'ar 
SÉ Opréscá pe auto- 
emersul necesar pen- 


comisia scolastică are 
inalta Dietă sè bine-voiascà a 
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«Memorialul românilor din Vald'Arsa pentru insti- 
«tuirea unel scol! populare in Susnevizza cu limba 
«română de instrucțiune, se fie trimis cu uă reco- 


«mandatie ia înaltul comitet provincial, iar pentru 
«cercetările necesare, propunerile care pot urma, sé 


«se înainteze autorității scolastice provinciale. 

«După acâsta începând discutiunea, cere cuvântul 
«Onor. Jenco. — Vorbesce mult timp, în limba slavă, 
«provocând risete din causa cuvântului Ciribiri, care 


«adese ori 1l repetă. 
«Onor. Laginjia. — Cestiunea de fata n'are decit 


«uă importanță istorică. Se admitem că se află în 
«Istria rémásite de popóre romane, dér se vorbăscă 
«cine-va de uà naţionalitate romană, acésta e curios. 
«Acele fracțiuni de popor pe care nol le numim 


«Ciribiri, nu sunt români, El cunâsce și a studiat i 


«d. e. locuitorii din Jeiane, n'a aflat msă in el 
«remàsi(e romane. Fie cum va fi acele populațiun!, 
cele s'au croatizat. Tote elementele culturale la ómenil 
«aceia sunt slave. Inielege prin acésta despre reli- 
«giunea care e croată. (Oho! din drépta), si numirile 
«uneltelor de economie rurală, care de asemene sunt 


«croate. 
«Tot tesaurvi rémasitelor romane se reduce vote 


la 7—8 sute cuvinte. E sigur că aici chiar cel sub- 
«scriși din petitiunea în chestiune, nu aü înțeles cu- 
«prinsul el. Ar fi ma! bine ca în locul limbel ro- 
«mine sé se propună limba clasică latină. Omenil 
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«acel, cel mult simtesc lipsa unel scâle. Am putea 
«discuta întrebarea : ce feliu de scólá să se concâdă 
«Susnevizzenilor, croată séü italiană, dér scolà ro- 
«mână nici nu'i de vorbit. 


«Ne maï luând nimene cuvântul vorbesce d. ra- 
portor Constantini : 


«Nu-şi putea închipui, ca din partea minorității să 
«se facă opositiune petitiunet pentru uà seéla ro 
«mână. 

«Acel d-ni cari sunt atât de simțitor când e vorba, 
«de naționalitatea lor, n'ar trebui sé denege puţină 
«dreptate nici celor-lalti, adoptând astfel sistemul de 
«două ponduri si două masuri, Ca suplicantit sunt 
«români, este un fapt ne contestat, recunoscut de 
«filologi si etnografi chiar streini. Nu n6gă ca fiind 
«înconjurați de Croaţi, sunt constrànsi sé vorbéscá 
«limba croată; si e adevérat cà preoții din locurile 
«acelea, cârcă tóte modurile de al croatiza, E ade- 
«Verat însă, şi aceea, că băeţii până nu umbla la 
«biserică, nu vorbesc între el altă limbă, de cât cea 
«română. De sigur Onor. Laginjia, nu cunóste acele 
«populaliuni—din Susnevizza si de prin prejur—dér 
«il pot asigura, cá nu numai limba, dér chiar si da- 
«ünele $i tipul, sunt de tot diferite de ale croalilor 
«El îl poe asigura despre acesti caci cunóste bine 
»pe acei óment. 


«Decă până acuma, aŭ fost lăsați la uă parte, nu 
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«e just ca să li se ei, chiar şi dreptul de a cere 
«cevi. Deci recomandă Dietei, ca sé primâscă pro- 
«punerea comisiunti. : 

„Care pusă la vot fu primită cu mare majo- 
„titate. 1). 


Incheere 


Din cele rep»d» espuse până acum, am arătat atât a- 
finita'ea némului, cát si a sentimentelor de care sunt 
insufle(i(I acești români de vita vechă, reslefi(Y în 
părti asa de indepartate de nol. 

Pe cât el se află de instrainati, lipsiti de comuni- 
care directă cu cei de un ném cu déasii, cart aŭ 
ajuns la o civilizaţie cu mult mai însemnată de cát 
el, pe cât dorinţa lor se desvoltà di cu di de a se 
cultiva si lumina, pe atât «latoria ndstră, a români- 
lor din România libera, este de a nu uita esistenta 
acestor frati de sânge, a ne interesa în fie-care mo- 
ment de dânșii si a căuta ori ce mijlóce permise, de 
a-l fa'e sé iasă din iznoranța si intunerecul în care 
se află, alinándule povóra grea a streinismului, care 
cauta sé-1 desnalionaliseze. 


Apelul care a fost adresat, atât dietet istriene cát 
ŞI compatriotilor italieni, precum si hotarirea luată 


Aceste des ateri urmate în Dietă, se află inscrite în gazeta italiană 
‘„b’lstria Parenzo No. 356 din 6 Oct 888. Vedi asemenea şi jTribuna"* 
Bibiü. „883 No. 18, 1? gi 20. 
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de Dietă, de a se înființa şcoli românești, a remas 
fără nici un rezultat vădit până acum. 

Cu prilejul călătorie! mele in satele româneşti din 
Istria, românii de acolo, m'aü însărcinat a comunica 
fraților lor din România acel apel, şi a stărui că a- 
tât din datoria sângelui cât $i din sentiment de iu. 
bire şi infrülire natională, sé fac să li se întindă uă 
mână de ajutor măcar de aici, pentru a-l putea scăpa 
din cruda incercare în care se găsesc acum, 

Ei nu cer de cat înființare de scola română in 
părțile lor, pentru ca fil lor să se pólà instrui in 
limb a maternă, pe care alimintrelea o vor uita-o Şi 
mal mult de cât este aprope uitată în acele parti, 
Stergéndu-se ast-fel ultimele urme ale románismulut 
din peninsula istriană, 

Este decl, de datoria nóstra sé nu stăm la gân- 
duri un singur moment măcar, şi sé facem tot ce 
ne-ar sta prin putință, ca să ajutorăm pe acești frati 
al nostri instráinall si rezletiti de nof, contribuind 
la înființarea de scoli româneşti în satele lor. 


ANEXE 
DOCUMENTE PRIVITOARE LA STAREA ACTUALA 


A 
ROMÂNILOR ISTRIENI 


Cred că e bine, ca înainte de a închee acestă 
scriere, se adaog uă sumă de articole ce le-am cules 
în deosebite prilejuri, şi care se rapârtă direct la 
românii istrieni. 

Ele vor fi ca un complement necesar al lucrării 
mele, si vor servi acelor ce ar căula isvóre ma! 
bogate pentru cunvscerea acestui ném al nostru. 


I 


In Calendarul pentru poporul román, de Gh. Asaki 
pe anul 1847, tipărit in lași la tipografia Institutul 
Albinei. pag. 24, se găsesce următorul articol, 
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Istro- Românii 


Istro-Românii carit de nou s’aù adaos câlră nu- 
mérul románilor, sunt un mic popor pástoresc ce 
tráesce între ruinele márele a monumentelor romane, 
in partea cea mal spre Nord-ost a Italie, si anume 
in Istria. Intre tóte natiunile de uric roman, el: mai 
mult se apropie de români, prin dialectul, fisionomia 
“şi deprinderea lor, precum in f6ia Istria, aŭ descris 
d-nit Kandler si Covaci. 

Un june calàütor moldo-román, 
trecută ruinele maestóse a Istriei, audi de uà dată 
acolo, pe lârgă arcul lui Traian, resunánd in fluer 
un vers melancolic in asemănare cu doinele nóstre 
$i după asta un cântec ce-l împărtăşim în original, 
cu încredințare că spre a fi infeies de un român nu 
are nevoie de a fi tradus. 


visitànd in vara 


„Cântecul pastorului romăn 


Pasc! mandra, mea torma, 
Pasci erba, frundze, fior, 
Care cresc la noi pe orma 
De roman Imperador. 


| Paşti mândra!) mea tormà, 

| Paste érbà, frunze, fiori, 
| Care cresc la nol pe ormà 
| De roman Imperator. 


Avmoce polvere-i cea arma | 


Al anticului Roman 
Tempu-l marmora disfarma 


1) M ndra, turmă gi frumósi. 


Amuși pulbere-i cea armă 
Al anticului Roman, 


Timpul marmora disfarmá 


89 


Ma nu nome di Traian. Dér nu nome di Traian, 


Pecoraro pascénd oae | Pecurarul páscánd oae 
De la Tebro la Trojan De la Tebro 2) la Troian 3» 
Tot resuna pe zampoe Tot resunà in cimpoae 
Dulce cănticu-l roman. | Dulce cânticul roman. 


Pasci mandra me torma, | Paşte mandra, mea tormă 
Pasci erba, frundze, fior, | Paste érba, frunze, fiori, 
Care cresc la noi pe ormă | Care cresc la not pe ormă, 
De roman Imperador. „De roman Imperator. 


Plin de mirare şi de bucurie de a audia sa limbă 
in depărtare de 300 mile (ciasuri) de la Patrie, că- 
látorul nostru recunoscu in acel păstor, mare ase- 
mănare cu tiparul fisionomiei cu îmbrăcămintea ro- 
mânilor de la munți! Carpaţi, drept care deschisă 
urmátórea convorbire ce fu infelésà si chiar reg- 
punse. 


Călătorul: De unde aï venit frate in astá parte ? 
Păstorul : De la Val-arsa vecin de costa munte- 
lui Pedena. 
Călătorul: Unde at invetat astă limbă ? 
Păslorulă : La nol toți omirit (Omenii) o co. 
nosco. 
Călătorul: Apol cum o chiamă : 
Păstorul: O chiamă romana e Vlaha. 


2) Tibro, ríü în Roma. 
3) Troian, calea s6ă valul lui Traian în Moldova, 
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Călătorul: Numărul voctru e multi ? 
Păstorul: | Numérul de omiri eü nu am aflat, 
ma torme amu (avem) multe. Tot po- 
| porul de la Trieste e de la Fiume, 
munca vera (vara) niegli (miel) nostri 
iarna se copra cu lana nostra. Ma tu 
de nnde veni ? 
Călătorul: Forte departe de la Pont, cum al 
căntat. 
Păstorul: Ah! Bene venit la nol, rogu cane 
torni en tua casa, sarută de irimà 
^ (inimă) pe vostri pastori e torme 1) 
(Vedi stampa) 


1) Din câte ge vede în articolo] acesta, Asaki a avat óre care cunoztiutà 
despre românii is'rienf, dér — póte că el in intusiasmul ce a avut de a ne 
infüjisa pe aceşti fraţi resleţiţi, cu multi mif superiori de cât se afañ in 
realitate-a căutat a aduce mal multă apropiere a  dialectnlui lor de limba 
nóstri de cât este intr'adevár, gi cred chiar, că însuşi a improvisat ver- 
surile ce le dà ca audite din gura uuni păstor istro-român. (Nota autoralui) 
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I | 

Ud scrisóre a lui Ion Maiorescu publicată în limba ita- 
lianà, în Foia din Capodistria » La Provincia“ în 1872. | 
No. 5. pag. 934—935. Redactor Nicolo de Mandonizza. 

Acuma am se ve spunrezultaiele de la 1857. Am stat 
doué-spre-dece dile in Valdarsa, am umblat din sat 
in sat, în unele locuri chiar din casă in casă, am 
luat note despre cuvinte, despre modul de a vorbi, 
despre costume, despre obiceiuri, condițiuni casnice 
si ceremonii etc. Patru dile am fost in Albona, uă 
di intrégà cu d. L, in Schitazza, unde numal cel bà- 
trán! peste cinci-deci de ant vorbesc románeste, iar 
cel liner nu. Cu d. L. m'am dus la Castua, saü 
după cum românii din Jeiune (J pronuntat fran(u- 
zeşte, iar nu Sejane) în dic Casteŭ sau Castua, care 
de sigur este Castellum. Părăsind pe d. L. şi con- 
vins cá in Jeiune s'a păstrat mar curat si mal re- 
gulat limba romana, m'am dus acolo si am rémas 
uà di In Jeiune; în Schitazza din Vale-d'Arsa, acești 
sérmani români mé considerau ca unul de al lor, ca 
un apostol, m'aü găzduit si m'aü tratat ma! bine de 
cât le permite positiunea lor. Se ingrámàádeaü impre- 
jurul mei, şi-'mi puserá mulţime de întrebări despre 
țara mea, între cari: decă iegele nostru este un némt, 
dacă avem impiegati si preoți național, indigeni si 
dacă el ne vorbesc româneşte etc, 
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In Villanuova, maï la vale de Susnevita, ne pu- 
tând suferi căldura, pe când se fácea predica în bi- 
serică, eŭ esind afară m'am pus sub umbra unui 
copac, si alunct mal toți părăsiră biserica si adunán- 
du-se in jurul mei, mě invitară ca să-l privesc cum 
spun rugăciunile lor în limba românăscă, Aflaseră că 
în diua de Sf. Petra, în comuna Birdo, după litur- 
ghie, le esplicasem in româneşte sf. Evanghelie. [n 
zadır spuse! la acel din Villanuova, cà preutul s'ar 
supra; ei ’mI-aù respuns: pe acela il putem audi in 
tot-déuna, dar pe d-ta nu Ştim dacă va fi voea lur 
D-deü sé te mai vedem incă. Pentru a înlătura de- 
sordinea, am intrat éràst în biserică. Când m'am des- 
partit de acer din Jeiune, cu lacrümile în ochi se 
Tugară ca sé le obțin din Viena preoți care sé le es. 
plice cuvântul lat D-deù in limba románéscá, 

Am cutrierat pe jos insula Veglia. Am petrecut o 
nópte in Poglizza, unde de Ccinci-dee! de ani a in- 
cetat de à se mal vorbi limba română ; cu tóte a- 
ceste un bătrân de 80 anl, stiea ma! multe espre- 
siunì din vechia limba romana. In Poglizza si in 
imprejurime taranil mărturisesc, cà Strámosil lor aŭ 
fost Vlahi. In oraşul Veglia, am vizitat pe canonicul 
V. şi pe dr. C. Acesta se arăta gelos de o lucrare a 
sa, si arătându-mi manuscriptul mi-a permis de a a- 
runca o privire, dându-mi voie numar de a compara 
rugăciunile : Tatal nostru şi Ave Maria, a vechilor 
locuitori din Veglia cu acele a Istrienilor. Afară de 
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două espresiun!, este aceeaşi limbă cuvânt din cuvânt 
vorbită în Valle d'Arsa si Jeiune. Dr. C mi-a recitat 
ce-va din altă limbă romáuésci întrebuințată în Veglia si 
in imprejurime, însă nu i-a părut bine cà eù am no- 
tat cu creionul cáte-va cuvinte. Sunt acelési frase 
care sunt si la Istrieni. Dintre tóte dialectele roma- 
nice pe care le cunosc, acesta sémăgsă mal mult cu 
cel românesc. Ortografia alésà de dl. C., séü e ar- 
bitrară, saü persónele de la care a cules frazele, vor- 
beaü réü şi stricat, ca si cum ar fi fost o limbă pe 
jumătate mórtà, saü dr. C. a semnat cu a, variatiu- 
nile ce sufer vocalele în limba románéscá, de exem- 
plu la a când este accentuat; la e, când este diftong; 
la a la e si la è, când aü sunetul forte nasal, De ar 
fi scris corect, cea mai mare parte din cuvinte ar 
fi românesci ; despre acésta mă reserv de a reveni 
mal pe larg . PP a at 

Mai lipsesce d-lui Dr. C. cât de sirguitor să fie, 
adâncimea studiilor limbistice şi filosofia limbelor ne- 
cesare pentru a se putea pronunța cu siguranță, a- 
supra origine! și afinități! unor asemene limb! mal 
mult morte. 

In ceea ce priveşte localitatea Moravifel, pe când 
la 1857 mă aflam in Fiume, D-vóstrà prin mijlocirea 
d-lut D. mi-aţi fost scris, că trecând vr'uá lună mal 
înainte prin Moravita a avut ocasiune de a audi 
nisce cuvinte, nici croate, nici italiene, dér judecate 


| 
| 


| 
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de d-vóstrá, potrivite cu acele cari sunt întrebuințate 
de către Vlahi istrient. In aceiaşi di, împins de sete, 
ducándu-mé  intr'uá ospàtàrie din Fiume, şi intránd 
în vorbă cu antreprenorul, despre Vlahii istrien!, de uă 
délà îm! spuse cum cà în Moravila mal trăeaii fa- 
milii vechi Valahe, car! vorbeau uà limbă a lor, de- 
osebità de acea a Croaților. Acestă minunată con- 
cordantà între arătările lui si acele improvizate de 
un uolelier, m'aü convins că se mal afla în Mora- 
vita rémásite de limba română, si mé hotàrisem 
după ce voii fi terminat călatoria prin insula Veglia 
de a mé duce in Moravita, insă aflând că un preot 
grec din Fiume era de loc din Moravita, am voit 
sé mé întâlnesc cu el, der dânsul a declarat cà nu 
cunósce nimic despre acesta. Më intorsel la hotelier 
și el tăgădu-i tote cele ce-mi spusese cu 4 dile mal 
inainte. Ce dice d. C. de aceste contradiceri ? , 

Am fost nevoit sé renunţ de a mé mal duce la 
Moravita, precum si pe cóstcle mării pănă la cana- 
lul Morlaca si al Dalmatiei, despre care d. L. pe 
când eram la Fiume, mé asigurase pe cuvântul dat 
de un amic, cá nu departe de Segna inspre Morlaca 
în unele locuri se vorbesce ua limbă care nu este 
nic] croată, nici italiană. 

Inturnándu-mé in aceste locuri, îmi propusesem 


de a mal face cercetări, însă timpul fiindu-mt, mä- 
surat, nu-mi era de ajuns , 
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S. pentru acâsta m'am adresat la domnia-vóstrá 
prin mijlocirea amicului Kandler si a d-lui D. pentru 
a {fla décà are vre-o cunoștință . "14 N 

Voiü visita pe d. Pirona in Udine, pentru a avea 
mijlce a cunóste mai bine limba friulaná, apoi mè 
voiù duce la Viena, unde më aşteptă fiul meu ce vine 
din Paris, pentru a ne intórce împreună in patrie. 

lată resumatul cercetărilor mele : 

a) Atunci când Traian a colonizat țările Dacice, 
tóte regiunile de ia Adriatica până la Dunăre, şi de 
alungul acesteia până la Bulgaria de astădi, erau lo- 
cuite de colonii romane. 


5) După colonizarea țărilor Dacice de la Adriatică 
pe de o parte, cu cea mai mare parte a aşa numitului 
triunghiü iliric, pe de altă parte, páná la marginea 
septentrională si orientală a Daciel Traiane, s'a for- 
mat una si aceeaşi limbă română, cu atât mai apro- 
piată in materie si în forma de limba latină, si pen- 
tru acesta cu atâta mal curată, in cât astfel de re- 
giuni aŭ fost colonizate de Romani pe când limba 
romană vulgară era scutită de influenta streinilor, 
cari séü pentru servici! militare séü din alte cause 
aŭ avut în Italia proprietăți si drept de cetàlenie, 

c) Emigrarile popórelor aŭ pricinuit neapărat si la 
Românii din aceste părți feliurite imigrafiuni si emi- 
gratiuni ; in fine populatiunea insă a rémas pe tere. 
nul primitiv, de óre ce aceia carl aù fost mal mult 


d 
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espuși la furia barbarilor, aŭ căutat adăpost în 
munţi. 

d) Domolindu-se furia barbarilor, popula(iunile ro- 
mâne s'aü ridicat din noŭ în secolul al VII-lea si 
VIil-le si aŭ format mici state sub nume de Banate, 
Ducate, Woivodate, care este tot aceia; ast-feliă nu- 
mite după capul statului; Banu pe care Latinil îl nu- 
mesc Dux, Slavii Woivodi,, Nemţii Herzog; Banus 
este conducátor; nu vine de la limba slav , Pan căci 
Slavi nu schimbă pe P, de la cuvâatullor Pană în 
B. Acest cuvint pare a fi celtic, să se consulte glo- 
sariul lu! Du- Fresne, despre latinitatea medie si vul- 
gară la cuvintul Banus. S'a mal format si state mai 
mic! numite căpitănii, după capul lor Câpitan. 

e) A.t-feliù de Banate româneşti, aŭ existat până 
in secolit al IX-lea si X-lea in Zagrabia, în Zara, în 
Temes, in Bihar din Ungaria, în părţile occidentale 
ale Transilvaniei ; Banatul séü Ducatul românesc Fa- 
garaş in Transilvania ; Banatele Severin şi Craiova 
în aşa numita Mica-Valahie, aŭ durat chiar până în 
secoli din urmă. 

Afară de cuvintul Banu (după chipul căruia numim 
și astá.dI monedile ban) sa mal păstrat pentru Prin- 
cipe, vechiul titlu de Domn ; cuvintul Domn însemnă 
proprii dis Suveran. Regentul Principatelor, pârtă 
astá-dI titlul de Domn si nici un alt titlu, altă détá 
se numéü si Woivodi, dér numa! in sens de cápita- 


fi 
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nul cel mai mare al armatei. Acéstá deosebire re- 
zultă din diplome moldovenest'. 

f). lá hilséù Morlachit Maurovlahi (negri) de asiad] cari 
după mărturia competentă și deplină a morlacalui Dalma- 
tin Diocleate, vorbéü în timpul săi aceiaşi iimbă a 
vlahilor din Moldova séü din Valahia, în Macedonia 
şi în Tesalia si cari părăsind propria lor limbă s'au 
deosebit de croati din Croatia şi Dalmația, numar 
prin ritul grec, ca şi valahii saü morlachii care as- 
tidi alăturea cu Croati păstreză limba românâscă în 
Istria numa! in opt sale, la pólele Muntelui-maggiore 
in Valdarsa (Valea Arse!) si în uoghiul Schitazza 
sau Santa Lucia, şi dincolo de Monte-maggiore nu- 
mal în Jeiune, si care acum, 170 ani după martu- 
ria lui Irineo della Croce, tráiéü în Opcina, Trebichiano 
Gropada, pe teritoriul de Triest si în multe alte 
sale, dependente de Castelnovo del Carso, carl se 
diceaü Rumeni sunt sărmane rémàsite din acel Ro- 
mani séü Vlahi care in secolii VII, VIII silX-lea aŭ 
format statele séü  Banatele de Croatia si Dalmația, 
si Capitanatele ma! mult séü mai putin independente 
de Istria etc, — sunt urmași acelor Volohi, amintiţi 
de cel mai vechiü cronicar rus Nestor, care aü res- 
pins victorioși intâiul asalt al străbunilor modernilor 
slavi meridionali si care in cea dintàiù jumătate a 
secolului al IX-lea după nisce încercări eroice, lungi 
şi nefolositóre, a irebuit sé se supună însă nu fără 
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a salva nisce drepturi speciale si nisce privilegii care 
li s'au. ridicat în timpul lu! Leopold 1, 

După ce a încetat lupta materială in armată a în- 
ceput lupta contopitâre de rasă între Slavi ŞI români 
luptă care n'a încetat nici astádl. 

Se înțelege cât de vălămătâre a fost acéstà luptă 
pentru români, de óre-ce elementul slav învingător, 
putea së dispună de alte mijlóce puternice, şi chiar 
a dispus de ele, 

Insă cu tóte că elementul românesc a remas în 
vins afară de remasilele arătate mai sus, totuși a a. 
runcat niște rădăcini adinci şi ne Sterse in elemen- 
tul slav invingator. Tipul slavilor meridionali e ro- 
mánesc, si radicalmente si esențialmente deosebit de 
tipul altor slavi. Uă mulţime de cuvinte care esprimă 
vorbe şi obiecte din “viata dilnică, sunt Si acuma ro- 
mâneşii ; nenumărate nume de localităţi sunt iden- 
tice cu acele a Lacie! Traiane.-Intr'un mod surprin- 
detor se recunóste románismul în femeia slavă de sud, 
şi în special în portul, obiceiurile casnice şi in tótà 
gospodăria casei. La 1849 călătorind prin Croatia, 
am remas surprins de asemănarea şi chiar de iden- 


titatea tuturor acestor lucruri între (árance croate şi 


larance române din Bana!, din Transilvania, etc. şi 


în casele țăranilor croaţi, am crezut că mă aflu în 
cass unul țăran din Transilvania. 
Aşa numiții Illirieny 


pacnici de la care QCroatit ar 
fi cucerit Croatia şi Da 


Imatia, sunt nisle inchipuirt, 
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Cum? Dacia Trajană așa departe de centrul roma- 
nismulu si colonisatá asa de târziu, a devenit de 
tot română, si în ţările între Dunărea de mijloc si 
Adriatica unde colonisarea romană este anteriórá lul 
Trajan cel putin cu două secole, se vede că sar fi 
conservat uà naţiune iliricá specială cu uă limbă pro- 
prie cu totul deosebită de cea română, la hotarele 
Italiei până în secolul al IX-lea. 


Eată scumpul meu Domn uà prescurtare din stu- 
dille făcute despre Români oprimaf! de slavil meri- 
dionali, sunt convins de adevărul teselor espuse însă 
rectificarea istoriei coruptă în acéstá privință, mal 
cere nisce studii lungi și grele si nu scrii décà voiu 
isbuti a le indeplini, fiind că meditez un dicţionar 
istorico-etimologic al limbei române şi alte lucrări is- 
torice. D-vâstră vé veti puté folosi din schitele mele 
cum veţi crede mai bine în folosul sciintel. 
HI 

Incercare bibliografica pentru Istria si Dalmatia de 
V. A. Urechiă, raport cetit în Academia română în 
1878 estras din analele societății academice, inserat 
si în opere complecte, 1878 seria B. t. Il. pag. 149 si 


Nota — Aici în Istria se dà numele de Vlahi atât la Ro- 
mânii din Valdarsa cât si la Slavii de vița Serbo-Dalmata din 
districiul Parenzo, Rovigno, Pola, Dignaro, Pisino si Montona. 
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următ. Acest raport a fost rostit şi în palatul Troca- 
dero din Paris la 1878 Iulie 17, sa tipărit în Con- 
gres international des sciences ethnographiques. pag. 259 
si urmat. 

Domnilor membri, 

Déca Românilor din Dacia Traiană s'a găsit cine 
sé le conteste originile, cu cát mal lesne a trebuit 
sé se afle cine sé nege pe ale Romlenilor din Istria 
si ale Maurovlachilor din Istria si din Dalmatia ? 

Nu-mi propun astàdi sé desfăşur înaintea d-v6s- 
trà istoria luptei dintre cel carl până acum aŭ sus- 
ținut latinitatea Romlenilor ori Românilor şi a Maurov- 
lachilor, si dintre acel cari au negat-o. Voiù numai! 
sé fac cunoscute numele câtor-va din bărbaţii cari 
aŭ scris într'uă directiune or! in alta, si se atrag a- 
tentiunea d-vostră asupra lucrărilor, din acest res- 
pect, al duol-tre! bărbați din Istria, si in particular 
ale reposatului dr. P. Kandler, cunoscutul conserva- 
tor al antiquitátilor litoralului austriac din Adriatica. 

Numele acestul bărbat a putut se strebatà până 
la nol, încă din 1857, căci laflam citat de reposa- 
tul I. Maiorescu in «ltinerariul» scü din Istria. Neui- 
tatul profesor a cunoscut pe d-rul Kandler, si pare 
a se fi folosit de preciósa lur cunoscinta. 

Un-spre-dece ani mal tárdiü— în 1868, — avul si 
eŭ fericirea se întâlnesc, la Triest, pe d-rul Kandler. 
L'am cunoscut şi cultivat, atât pentru rarele calități 
ale amiculu!, cât si pentru ceea ce presimtia, credea 
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ori scia despre Românii din peninsula Istrianá. Era 
acum bătrân si în cele din urmă dile confinat între 
muri! camerei, ba apoi în patul séü, de infirmitàti 
corporale. Nu voii uita nici uă détà impresiunea ce 
resimțit când, într'uă di, scriind in pat, pe uă scan- 
durice, pe genunchi, "mI vorbi de cestiunile ale că- 
ror deslegár! venisem se le cer Istriei, la fata locu- 
lui. Asa am mai aflat alta détá, mal tárdid, pe un 
alt apostol al Romănismului, pe Pumnul, in Cer- 
nàull.. Amándoul nu mai sunt, val! spre a încaldi 
recitele membre nationale din Adriatica Si de la nor- 
dul Moldovet! dér operele lor le aŭ innemurit gloria ! 
* 

Dr. Petru Kandler făcu în Istria uá adevărată scòla 
de amici si de apărători al Românilor din acele părți. 
Alăturea cu el, vom cita, cu iubire, mal cu sémá pe 
Antonio Covaci şi pe Carol de Franceschi. Toţi acesti 
bărbaţi luptarà ca se probez latinitatea nedubia a 
poporului care în Istria se numia altă détá — și pe 
alocurea și până astà-di — se numesce pe sineși: 
Ramleni, Rumari, carele şi-a uitat in cele din urmă 
numele si continua a fi numit de străini când Vlachi 


când Cici (Tschichen), Liciliani, Ciceroni, Ciribiri, - 


Maurovlachi... 

Aceşti bărbaţi maï susținură, pe lângă acesta, ȘI 
tesa cà Romlenii sunt stabiliți in Istria cu mult îna- 
inte de colonisarea Daciei de către Traian, si deci 
că nu sunt Romăni! Istriel veniți acolo din Dacia 
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Traiană, între secolit IV până iX, ori si în secolul 
al Vil-lea, cum scriseră unit slavisti si germani. 

Antonio Covaci serie la 1846 în «Istria», în chiar 
primul număr al Jtrîez, doe torului Kaindler, cá pen- 
tru a proba că nu se cade uà fóià a se numi «Is- 
tria» fără a aduce inchinăciunea sea vechilor locui- 
tori si domni al peninsulei, —Covaci, dicem, scrie : 
«Acestă limbă (romanica) încă viua, este aceea care 
o vorbia  porul, carele sunt acum 2000 an! cuceri 
Istria, acea care dură 2000 de ant...» (1) ~ 

$i îndată apo! după asemenea afirmagiune catego- 
ricà, Covaci se grübesce a respunde la objectiunea ce 
presimte că i se ve face, cum-că Românii din Istria 
sunt venil acolo mal tárdiü, din Dacia traianà ; el 
dice dérà: «Së nu se crédà că acestă adunare de 
gente a trecut în Istria din alte regiuni şi în timpi 
apropiați de noi, prea multe dovedi neindoióse des- 
pre contrarii avându-se; imigratiunea se urcă la 
timpi ma! depàrtati, si colonia Romlianilor din Istria 
are aceea-sì origine ce au acele care le vedem con- 
servând aceea-şi limbă în Dacia, in Epir, ia insulele 
Dalmate, si póte în mai multe tari. (2) 


1) Questa lingua tuttor viva, e quella cha parlava il popo'o che 2000 anni 
or sonno conquistava l’istria, quella che per 2000 anni ha durato. 

2. „Non credasi già che questa schiatta di gente da altre regioni in 
tempi a noi vicini nell’Istria pissase : troppe argomenti indubbi avendoti in 
contrario; l'immigrazione rimonta a tempi piu lontani e la colonia de Rimliani 
d'Is'ria ha la stessa origine di quelli che vediano conservare la stessa lingua 
nea Dacia, nell’Epiro; nelle isole Dalmate e forse în piu altri paesi. 
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D. Carol Franceschi, în lucrarea sea sulle varie 
popolazzione dell Isiria combate : 


1. Asertiunea unor scriitori cari aŭ susținut pă- 
rerea că Cici nu sunt români de aceea-și origine cu 
Romlianiă. 

2. Că de la faptul că numele localităților sunt slave, 
catá sè se indice conclusiunea cum-cá Cicil locuitorii 
acelor localități sunt slavi. 1) «Nu cred, dice d. Fran- 
ceschi, se pot incuviinfa cà nici uá urmă de limbă 
românescă sé nu fi rémas in numirile de localități si 
de munţi ocupați de către Cicci. Mune, Dane, Sejane, 
Polane, Sopiane, Zelsane, Rupa, Clana, Slum, nu-mi 
par nic! de rădăcină nică de desinentà slavă, precum 
nu ma! pulin munții Sia, Sapne, Calafat, Burizana, 


(1) Non credo di poter acordare che nessuna traccia di lingua romanica 
scorgasi nei noni doi loghi o de monti occupati da’Cici Mune, Dene, Se- 
jane, Polane, Sapiane, Ielsano, Rupa, Clana, Slum, on mi sembrano nè di ra- 
dice nè di  desinenza slava, como nemenoi monti Sia, Sapne, Cala- 
fat, Burizana, Oscale, Maigrisan; e persino nel paese tenuto dai Berchini 
i Inoghi di Mater a, Cosiane, Purane, Mersane m'ahanno suono diversod’allto 
siavo, almeno nella desinenza e rammentano i tanti uoghi in Istria colla ter- 
minazione in tno e ana e di radice romana. Ma in ogni caso è certo che i, 
nomi dei luoghi subironp coll'andar de'secoli grande modificazione la ove po- 
poli di lingua diversi vennero a ocuparli. In carta del 1418 Lanischie vien 
detta Lanista, Preparia cliamasi ora Praporchie; eccovi nomi romanici. lel- 
sane sarebbe appellatta nel medio evo Elsaco. Chi crederebbe che Bogiiuno 
sctto il monte Maggiore è corruzione di Bagnoli, e che sino al 1600 si chia- 
mase anih Finale ? Quarti ranno che l'or così detto Breg di (acus presso 
Pisino si appellasse nel 1500 Monte Chersano ? Che Caschierga nel XI! secolo; 
e piu tarde, si rominase Valta? Pisin vechio chiamano gli slavi Stari-Parin, 
ma lo dicoro tolvolta anche Goregni-Grad, che è traduzione di Oderburg come 
lave ano battezzato nei tempi di mezzo i Tedeschi .. 
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Oscale, Maigrisan; si péné si în {éra ocupată de Ber- 
chini, localitàtile : Materia, Cosiane, Pusane, Mersane, 
aü sunet divers de cel slav, cel putin in desinentà 
si aminiesc atátea localităţi din Istria cu terminatiu- 
nea ano şi ana si de rédacinà română. Der în orf ce 
cas este sigur că numele localităţilor suferirà, cu tre- 
cerea secuilor mart modificatiuni, acolo unde popóre 
de limbi diverse veniră sé le ocupe. In cartea de la 
1418 Lanische este disă Lanista, Preparia se chiamă 
acuma Pyaprochie ; iacă nume române. Jelsane, să fi 
fost chemat in evul-mediù Elsaco. Cine ar crede că 
Bogliene sub Muntele Maggiore este uă corup(iune din 
Bagnoli, şi cá până la 1600 s'a mai chemat si Fi 
nale? Câţi sciù că ceea ce acum se chiamă Breg-di 
Camus lângă Pisino, se chema in 1500 Monte Cher- 
sano? Că Caschierga în secolul XII si mal tárdiü, se 
numi Valta? Pisin vechiul il chiamă slavit Stari- 
Parin, dér il mal numesc une-ori şi Goregni- Grad, 
care e traducerea vorbei Oderburg, cum il botezaserá 
germanii in evul-mediü.» 

Oprim aci citatiunea, các! e de ajuns spre a ne 
face sé apreciem importanța articolului d-lui Franceschi, 
nol mal cu sémà, carl avem în Dacia același feno- 
men al localităților cu nume slave. 

Un al treilea mod de argumentare al d-lui Fran- 
ceschi în favórea latinitatit Cicilor este, domnilor 
membri, pe de uà parte după tip si pe de alta etno- 
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logic. Ura vechiă dintre Slavi şi Cică âncă o esplica 


d. Franceschi din deosebire etnică. 
Ma! deună-di, de pe câmpul de bătaie din Serbia 


s'a ridicat uă ciudată acusare contra ostasilor români 
din stea sârbâscă. Nu e dér uà nurà salisfactiune 
a amorului proprii nationale d'a aminti aci ceea ce 
scrie despre deosebirea de caracter dintre románIs : 
slavi énsési comisiunea etnograficá—cu totul destu- 
teresata în cestiune, a guvernului austriac, din 1851 
séü 1852. 

Acestă comisiune dicea, între altele, că: «ambele 
rase din districtul Castelnuovo sunt distincte între ele 
prin caracteristice marcate. Cicii îintrecu pre Verchini 
(Slavi) prin disposifiuni naturale, prin capacitate inte- 
lectuală: sunt mládiost si respectuosi câtră impiega 
si pers6nele de conditiune civile, sunt ageri, de cor- 
poratura forte, usori la umblet, ma! iubitori de păs- 
toria... Verchinii sunt de un spirit mai puţin deștept, 
ma! greoi si fudut 4). 

Asemenea cilare face pe Franceschi sé conchidă : 
«Este neinduoios cá Cicii sunt priviti de toţi Slavi 
vecini! lor, fie Slavoni, Croaţi ori ilirieni, ca un po- 
por deosebit de al lor, un popor pe care | despre- 


(^) „Le due razze del distretto di Coste'nuovo sono distinte tra loro per- 
marcat: caracter stiche Cicci superano i V rchiui (Slavi) per disposizioni natu- 
reli, per capacita i te ectuali ; sono pieghevoli e rispetosi verso i proprii im- 
piegati e Je persone di Condizione Civile, sono agili, di forte corporatura, lest i 
pedoni, piu amante della pastorizia... I Verchini sono d'indigegu meno sve 
gliato, piu pesarti e superbi +! (Istria 1852, p. 132). 
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țuesc si, ași dice chiar, '| urăsc; ceea-ce de sigur nu 
s'ar fi întâmplat dâcă Cicii ar aparţine la una din cele 
trel stirpe arătate slavice». 

Aceștia locuesc compacti asupra unei porţiuni de 
(érá bine determinată și marcată, şi acésta ar putea 
demonstra cá vecinele popóre slavice evitaseră in ve- 
chime mal mult încă de cát acum de a se întovă- 
ràsi cu ele din causa diversităţii de sánge, 

„Aceştia se deosibesc de cetele vecine slave prin 


typ, coloritu mal negru, prin temperamentu focos, 
prin vitejia, spiritul deştept si pátrundétor, positiuni 
si mişcări animate, qualitàtY particularmente proprie 
némurilor de sânge romanic.“1) 

Sé curmám însă cu citațiunile din opera luy Fran. 
ceshi. Incă uă dată, nu avem a ne pronuta nol as- 
tád!, aproposit de uă bibliografiă, între cele două di- 
recț:uni, romanica si slava, ci ne mărginim a aminti 
conclusiunile cátor-va bărbaţi si a numi cărțile si 


(5) «Egli e indibutato che i Cicci vengono rigaardati da tntti gli slavi loro 
contermini siano slavoni, croati o illirici, come ua popolo da essi diverso, un 
popolo ehe disprezzano e, direi quasi, abborrano; locché eertamente non aYver- 
reble se i Cicci fossero di una delle tre indicate stirpi slave. 

mEssi vivono compatti sopra un determinato e ben marcato tratto di paese, 
e ció potrebbe dimonstrare che le finitime popolazzioni slave evitassero in an- 
tico piu ancora che presentemente di accomunarsi seco loro apunto per di- 
versità di sangue. Essi si di tirgaouo dalle limitrofe schiatti Sl.ve per tipo 
co orito piuhere, per temporamente focoso, coraggio, ingegno svegliato e pronto 
attegiamenti e movimenti animati, qualità peculiarmente proprie delle genti. 
di sangue roman'co.» 
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hàrtiele ce ar putea servi unui studiă mal aprofun- 
dit asupra Istriel si Maurovlachiel. 

Dintre barbatii cari, cu deosebire luptará în cu- 
rentul romanic, va rămânea toi neuitatul d-r P. Kan- 
dler. Acesta simţi cá om=cât de putinte argumentarea 
în favórea latinitaţil Cicilor, a Romanilor, ea nu va 
fi tare deplină de cât décà sar fi putut proba priori- 
tatea colonisăre! Istriei cu coloni! romane asupra co- 
lonisărei Daciei trajane. Acésta făcu deci în opera 


sea: 
an după an, evenimentele 


«Fasti Istriani». Aci d-ru Kandler urmăresce, 


din Istria, începând de la 


timp! necunoscuţi. Sé cilăm căte-va esemple. 


Anui avanti G. C. 


La penisola è abitata da! 
tribu celtiche, estese par 
tutto il paese montano a 
settentrione e levante dell - 
estremo seno dell’ Adria- 
tico. 

612, Una tribu Tracica 
abborda la penisolo d'Istria 
alle foci dell’ Istro nel mar 
Nero, naviga il Danubio, 
la Sava e la Lubiana, pas- 
sa le Alpi e fissa sede alla 
spiaggia dell Adriatico fr 
il Timavo e l'Arsa; tras- 
porta il nome d'Istria a 


Anni ante I. Ch. 


Peninsula este locuită 
de triburi Celtice, întinse 
prin tótà (éra muntosa la 
nordul si r&săntul Adria- 
ticel. 


612. Un trib Tracic a- 
bunda în peninsula Istriei 
la gurele Istrulul in marea 
Négrà, navigația pe Dună- 
re, pe Sava și pe Lubiana, 
trece Alpil şi se stabilesce 
pe spatiul Adriatice! între 
Timavo si Arsa; transpor- 
ta numele de Istria penin- 


questa penisola, e le tra- 


suler acesteia si tradițiu- 


— r_r_r_E—_—_—_—m__—_————_—__ 
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dizioni dell’ antica patria, 
dll’ Argonave, di Medea, di 
Giasone; 
Trieste, d'Egida, di Emonia. 
di Parenzo di Pola e di 
Nesazio. 

La penisola & ténuta da 
due popoil di stirpe diver- 
sa, Traci grecanici 
spraggie del mare, 
nell interno. 


Celti 


229. I. Romani dilatano 


il loro dom'nio oltre l'Adri- 
atico nell'Illirio. 

222. 
tutta 
hanno 
istriani. 

221. Gli Istriani preda- 
no navi romane, vengono 
puniti e domali.., 

180. Fondazione dela 
Coonia di Aquileja per 
contenere i Carni, i Gia- 
pidi gli Istriani... 

179. Il consolo Manlio 
da Aquileja muove guerra 
contro l'Istria... 

178. La guerra contro 
gli Istriani continua, Clau- 
dio Consulo vi pone ter- 
mine in Nesazio, ove E- 


Ittalia meno le Alpi. 
conoscenza degl’ 


fonda le città di! 


alle! 


Sono pradsoni di! 


nile vechel patrit, de es- 
pediţiuni Argcnaute, de Me- 
idea, de Giasone; fundă o- 
rasul Trieste, Egida, Emo- 
nia, Parenzo, Pola si Ne- 
sazio. 

Peninsula e ţinută de 
către dou& popóre de stir- 
pe deosebită, Traci! gre- 
canic! pe țărmurile mArel, 
iCeltit, în interiorul el. 

229. Romanii întind do- 
meniul lor d'incolo de A- 
Hriatica in liria. 

222. Sunt. stăpâni pest- 


tota Italia afară de Alpi, 


aŭ cunoscinfà despre l- 
strani. » 

221. lstrianit preda nàvI 
romane, sunt pedepsiţi si 
repus!. 

180. Fundatiunea Colo- 
niel Aquileja. pentru a tine 
in respect pe Carni, pe 
Giapidi si pe Istrienr... 

179, Consulul Manliu 
de Aquileja mișcă résboiü 
contra Istriey. 

178. R&sboiul contra ls- 
trienilor continua, Claudio 
Consululi pune fine în 
Nesazio, unde Epulo si 


Cini 
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pulo e gli ultimi latrianiiNesazio, unde Epulo si 
uccidano se medesimi sulle ultimil Istrieni se ucid in- 
fame. L Istria passa inde-\sesipe flăcări. Istria trece 
dizione e viene presidiata mi-sun stăpânirea Homailorn 
litarmente da soci latini... $i e guvernată militarmen- 
128 Listria ad instiga-lte de socii latini... 

zione dei Giapidi si ribella| 128. Istria la itigali- 
a Roma; Sempronio Tudi-unea Giapidilor se revoltá 
tano muove contro, batte i contra Romei; Senpreniu. 
giapidi, ed ottiene il triom-|Tuditanu se scólá bate pe 
fo; ripiglia l'Istria che vien-|Gepidi si obține triumi ; 
ne ridotta in provincia. /mreiae Isria pe caeo o pre- 
Trieste ed in Pola si condu-face in provincia In Tri- 
cono Colonie di diritto laii-leste si în Pola se conduc Co- 
no... etc. lonií de drept latin...etc. 


Asa dér de când Dacia e colonisală numal la în- 
cepulul secolului a] 2-lea d. Chr. Istria avea coloni- 
ele romane de 23% de ani. « Fasti Istriani» sunt 
conclusiuni întemeiate pe monumente ; cele mal 
multe nume de colonii romane le-au citit dr. Kand- 
ler pe stele, petre votive et:., culese in museele Aus- 
triel litorale si în ltalia, Articolit lu! Kandler despre 
lapide diverse sunt numerosi în jurnalul stu «stria» 
dë la 1846-41852. Recomandăm, între toți, artico- 
lul cu titlul: Colonisazzions romana militara nell Istria 
alta. Din acesta apare lămurit că Cicii locuesc toc- 
mal acele locuri unde aŭ fost fundate coloni! 


romane. 
D. Kandler dice : «Regiunea prin cara trece calea 


© ^" 
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«de la Triest la Lippa este districtul de Castelnuovo, 
vecin din partea despre Istria cu districtul fostului cà- 
pitànat de Papso, astădi numit, Carso de Pinguente, 
acea regiune care de 30 de ani incóce este intitulată 
pe cartele geografice, in Germania Zschitschen Boden 
tera Cicilor, nume care fu scos din acea vorbă de 
ocarà care vulgul o da acelor munteni, vorba care 
in vulg dură de secoli, si care se născu din vorbi- 
rea sonoră a acelei ginte carea întrebuința atât de 
adese litera ci, pe când in alte regiuni ale istrie a- 
cestuiast popor se dase si te dă încă si adi epite- 
tul injurios de Ciceri, Ciciliant, Cicero. acel popor 
vorbia acum 150 anl, Romana rustica séü Valaca, si 
incă in dre care localități se mal vorbesce si acum, 
schimbatu apoi in cea mal mare parte in limba Slavă 
Aceste lucruri le arătăm pentru presintia Romani- 
cilor în acestă parte si in ceia-l’altà a Istrie! mun- 
lene nu e însocita de date sufficiente Spre a se re- 
cunósce preveniti'a loru. si nici asserliunea cà la u 
nele parti se fi fost strămutate contra 1630 nu e fa- 
cile de impacatu cu presenti'a lor cu mult mal vechia 
in alte părți cu tăcerea acelora ce'I cunoscéü sì care 
trăiau atât de aproape de 1630, in cât nu putéù se 
nu scià nimic de strămutarea lor décà s'ar fi intém. 
plat in acele vremi. ajunge astü-d! de a amintică 
tera lapidei de la Materia e (éra romanicilor (1) 


(1) „La regions attavenso Ia quale corre la strada de Trieste a Lippa e il 
distretto di Castelnuovo, conter ine dal lato verso d'‘str a col distretto dél 
gia capitsnato ci Raspa, oggidi detto il Carso di Piuquente, quel a regione che 
da trent'anni aquesta par'e nelle chirte geografiche si intitola în tedesco 


ca. | Seo A 
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Pământul despre care D. P. Kandler a aflat do- 
vedi, monuminte, probând cà fusese ocupat de co- 
lonit romane este situat intre muntele Albu (Nevoso), 
muntir Venet si Valea Arse între Pingunete şi Padena. 


Am oferit în anul acesta societății nóstre geografice, 
în urma unel conferinte ce făcul in sinul eï despre 
cestiun! etnografice identice cu acestea,—i-am oferit 
-originala chartà a Istrie pe care dr. Kandler mi-a 
marcat in colórea roșie, locurile in care a aflat co- 
lonit romane si unde persistă péné astà-di Romanicii; 
«Acele care,—scrie pe chartă dr. Kandler,—sunt în- 
semnale cu colórea rosie sunt tabelele militarilor co- 
mitatensi. In aceste limba romanică dură si du- 


rézà 1). 
Doctorului Kandler îl succese ceva maï mult de 


cât a fi constatat din lapide votive, din stele, pre 
nTschitschen Boden> terrs de Cicci, nome questo che fu desunto da quella pie 
rola d'ingiuria che il volgo da a quei montanari; parola che nel volgo dura 
da secoli, e che fu occasionata dal parlare sonoro di quella gente che usava 
si frequente la lettera Cis mentre in altre regioni dell Istria a questo stesso 
popolo si dava e si da tuttora l'epitete ingiurioso di Cicci, Qiciliani, Cicerone 
Ques popolo parlava 150 anni Son”, il rom no rustico od il valacco; ed ancor 
in qualache villa il sì parla, cangiato poi dal maggior pumero nello Slavo. Lo 
quali cose acceiniamo perchè le comparsa dei romanici in questa come in altr- 
parti de f' Istria montana non è acompagnita d'a iu dagini sufficienti a rioc. 
uoscere la loro pr venienza, ne l'asserzione che in qualche. parte yi fsseroì 
transportati intorno il 1630 è facile a conciliatsi co Ja presenza ben piu s 
in altre parti, cot silenzio di quelli che li riconotbaro, e che vivevano sl vicin 
al 163) danon poter ignorare il Joro trasporto se fosse stato in tempi prossimi 
Basti in oggi risordara che il terreno da la lapida di „Materia“, è terreno d. 
romanici.“ 

t). „Quae rutilo colore depicto, Eu 
Romanica llngua din duravit et dura. 


t tabellae militnm comitatensium. In hia 
4 Vegi carl'a anesată in fac-simu'e. 


P» 


v 


sentà in Istria de colonii romane anterióre colonisá- 
rei Daciei de Traian. Acest ilustru istrian avu gloria 
a descoperi planul întreg al unui agru coloniale. Cu 
ocasiunea ridicărei geodetice a Istriei de depositul mi- 
litar din Viena— lucrare ce luă de mastah un palmac 
drept 400 stânjeni vienezi—dr. Kandler dădu de pla- 
nul tras pe suprafeta pământului. a agruluî coloniale 
din Patavia cum si de acela din jurul Polzi, 


IV 


Un articol al d-lui Anton Covaci seris în gazeta 
italiana din Triest l'Istria No. 1—2 din an. 184(, 
intitulat: Dei Rimgliani o Vlahi D Istria. (Despre 
Rimleni séü Vlahii din Istria.) 

In Valdarsa, care de la polele muntelui Maggiore 
şi de la inàltimele  Zogliwno si a oraşului Pedena se 
intinde pănă la Cosliaco şi Sumberg, locuesce un 
popor care se numea odiniòrà Rimleani (Romani) si 
care astádi, adoptând numele cet daŭ streinii, se 
chiamă Vlahi. Limba ce vorbeaü ȘI vorbesc şi acuma 
între el, nu e acea slavă, nu e acea italiană, dér uà 
limbă latină rustică, puțin amestecată cu cuvinte 
slave, 

Această limbă pe care am numi-o romanică, nu se 
vorbea numai in Valdarsa, ci si în Carso di Pingu- 
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ente după cum dice Flego reprodus din Tomasini, 
în împrejurimele Triestului, in Opchiena, Trebiciano, 
Padriciano acum în districtul Castelnovo, dupà cum 
dice Ireneo della Croce (pas. 385), chiar de catre a- 
cel cari aŭ fost denumiți Cicci, din causa usului 
sonor şi des a literei c in limbagiu lor sì care se 
diceaü Rumeri (Romani). Limba slavă a indreptat 
cu desevirşire pe cea romanică din districtul Tries- 
tului si din acel Castelnovo, afară de satele Mune 
şi Sejane şi în curând o va îndrepta cu desevér- 
sire şi din Valdarsa din cause care sunt de prisos 
a le mai aréta. Se poate ca limba romanică nu se 
mărginea la aceste singure regiuni, insă dacă a lost 
proprie altor comune precum Sar putea deduce din 
tipul rasei si din unele obiceiuri, lipsesce ori-ce 
notità istorică, de Ore ce scriitorii slavi cari consi- 
deră acea provincie ca dependintă din Carnio, au pà 
strat tăcere asupra limbei romanice, séü pole nici 
naŭ avut cunosciinta de ea nici n'a băgato in 
sémá. 

Cu tote aceste această limbă se vorbesce in fa- 
milie de 6000 persóne ca uà limbă secretă, căci n'ar 
indrisni s'o vorbească în biserici nică in circumstan- 
tele civile a vieţii. 

Ei nu mai stiü ragăciunele in limba romanică cu 
tote că biserica latină vă intrebuintézà ca limbă mai 
alésà în serviciul liturghiei; ei in limba romanică nu 


dg. 


cunose decăt cele dintàiü 10 numere si chiar doué 
dintraceste sunt expimate prin cuvinte slave. Cu 
tote aceste acestă limbă vie si acum este acea ce o 
vorbea poporul cu care două mii de ani în urmă, a 
cucerit Istria și care a durat doué mii de ani. 

Ori car de săracă e limba istriană. ea se pástrózá 
în aceste ultime dile ale esistentei sale, ori cât de 
decăzut se fie poporul, pănă chiar a lua singur acel 
nume ce ‘| consideră rusinos pentru trecut, inferior 
în acestă privință confratlor lor Cici, cari resping 
insultătorul nume strein, păstrarea memoriei nu e nu- 
mai lucru de demnitate ci si de folos în cercetările 
istorice. 

Ea e cu totul romanică si nu deosebită de acea 
care in alte țări se păstrează vie la urmaşii acelor 
colonii ce romanii aü transportat de esemplu in Da- 
cia : identice cu acele ale Daciei sunt constructiunile, 
flesiunile, identice cuvintele si putin diferite desinen- 
tele, numai că in Istria este o mare aplecare a schimba 
in r literele n séù /: încă în Triest numele de Sil- 
vola, Calvolu, Scolcola s'aü prefăcut în Servola, Ciar- 
bola, Scorcula. 

Se termină adesea ori in «, substantivele maseu- 
line care in limba latină ar avea desinenţa in ws, 
cele feminine în æ si in ece, care ar avea-o în z, aŭ 
articolele ru (lu) ra (la) ur (un) si formézà genetivul 
cu prepositiunea de; ad pronnmele personale io, fw, 
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je, noi, voi, jegli, pronumele demonstrativ cesta, cella, 
ceschi, cegli, ciasta, coaste. cia, celle; verbele în « (are) 
in e (ere) lungi séü scurte în î (ire), ausiliarele ave 
(avere) si fi (essere); presentul, imperfectul, compun 
viitorul cu verbul vole (volere), aü optativul, si aü de 
asemene verburile neregulate, all în fine gramatica 
daco-romană, si de useminea cuvintele care obici- 
nuesc a le amesteca cu acele slave adoptate de 
dânșii. 

Ei declină de esemplu ciace (tata latin) de ciuce, lu 
ciace, di lu ciace, plur. ciaci, de cinci, tu ciaci, di tu 
ciaci; carle (care), de cire, tu cui, tu carle, di tu carle, je 
(agli) de je, a lui. EX conjugă de pildă jo am (ei am), 
fu ari, je are, noi aremo, voi ave, egli aru. Jam wut 
(am avut) jo voi avà (eu voi ave) jo vas avé (eŭ aş 
ave) jo vas fost avé (as fi avut), jo lucru, noi lucramo 
voi lucrat, jegli lucra, jam lucrat, je voi lucra, jo rest 
fost lucrat. 

Fată două naratiuni mici a acestor români în limba 
lor, împreună cu traducerea latină vulgară, 


Doi omiri (n) amnata en | Duo homines, ambulant in 


ra (la) se alle; ur (un) di 
jegli afflata o secura, e eglă- 
ma: Oh, vedi, cia am jo a- 
flat. N'am affatgmoresti şi- 
ce, sice cella ato; ma a- 


| illa sua calle. unus de illis... 
unam securim, et clamat: 
Oh vide quid ego habeo... 
Non habeo. dicere dixit 
| ille alter; magis. habemus... 


KY 
remo aflat. Nalec pocle, ve- 
rita cegli cargli secura a 
pglierdut, a vesuta secura 
en mêra lu celu carle vo 
aflat, pocinita maltrateit sa 
tata. © morzesmus cegla- 


| Pauculum post venerunt 
illi qui securim perdiderant, 
et visa secure in manu il- 
lius qui habebat... O morti 
summus clamavit ille tunc, 
| Compagnus illi. Non su- 


mata iegli tunce. Compag- mus, dicere, magis ego 
nu ce lui. Nu smo moresti | sum... quando habes, tu 
sice, ma jessam. Saz cal | securim... clamasti ego ha- 


tu secura afflat cglamatai, 
jon vo e, no noi amo vo 
aflat. 


i beo eam, non nos habemus 
eam. 


Doi călători mergéü fie-eare drumul lor, unul din- 
trinșii găseşte o secure şi strigă, oh, vezi ce am a- 
flat. Nu am aflat eŭ, dise celalalt, ci am aflat noi. 
Putin după uceia au venit cei ce perduse securea, si 
văzind securea în mâna celui ce a aflato, a inceput 
să bată ca pe un tálhar. Vai de mine suntem morti, 
strigă atunci acela. Si companionul séu se intórse că- 
trà dânsul, nu „suntem“ perduti trebue s* dici, ci, 
„Sunt“; mai odinióra când ai ai aflat securea ai stri- 
gat ex, ci nu noi am găsito. 

Iarna fosta cruta e race. 
Fruniga care avut neberito 


Vernus fuerat et multa 
glacies. Formica quae ha- 


| 


en vera cuda hranà, stata 
smirem en ră. să casa. Cer- 
cecu sebodit su pament 
patita de home e de race. 


buit... in vere multa grana 
stabat... in illa sua casa. 
Cicada sedebat subtus pa- 
vimentum, patita de fame 
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hogata donche franiga ne- 
cajegl daje salee munca 
sa xivi. E fruniga sice, juva 
ai tu fost en jrima (inima) 
de vera. Sac che nai tu 
tunce ate xivglenge pre- 
pravit. En vera sissa cer- 
cecu cantatam mi diverti- 
tam eargli trecut. E fruniga 
ersuch. Sai tu en vera can- 
tat, acmoce, chei jarna e 
tu xoca. 


et glacie. Iogavit dehine 
formicam ut ei det solum 
manducare ut vivat. Et for- 
mica dixit, ubi fuisti tu in 
anima de vere. Sed ad. quid 
non habes tu tune praepa- 
rata victuaria. — În vere 
dixit cicada  cantabam..... 
et illosqui.... Et formica... 


i si habes tu in vere canta- 


tum, mox quod est vernus 
et tu joca. 


Era érnà si rece. Furnica care adunase deja multă 
hrană în vară, stătea liniştită în casa sa. Grieral bă- 
gat sub pământ murea de tome si de frig. Se ruga 
deci la furnică sé dea ceva hrană, ca să nu moră, 
Furnica îi zise; Unde ai fost tu în timpul verei? 
De ce tu atunci nu tiai adunat hrană? Vara dise 
grierul, cántam si desfatam pe călători. Atunci fur- 
niea ridénd îi dise: Déeà tu vara cântai, acum căi 
érná jócá. 

Acei cari sunt de părere ca dialectele italiene si chiar 
limba italiană cultă, sa născut din amestecarea limbei 
latine cu limbele poporelor latine nordice. si intre aces- 
te Rimlenii din Istria. au esperienta cât de inselàtore 
este acéstà opiniune, si precum mai degrabă din lim- 
bele vii vulgare sa format în vechime limba cultă ita- 
lianá, care limbă nu sa vorbit nici odaiă de către po- 
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por. însă de învățați a lost numai scrisă şi întrebuin- 
tată in ocasiunile publice solemne. De Gre ce acest 
trib de Rimleni ascuns întrun loc așa de depărtat, 
afară de ori ce comunicație si«mai putin de cât m- 
cult, în mijlocul unui popor care nu vorbeşte o altă 
limbă de cât acea italiană, a putut păstra în limba 
su ce o vorbeşte in familie, acele cuvinte care fac 
parte din limba cultă latinà, si acele espresiuni care 
saü adoptat apoi în limba cultă italiană. 

Să nu se erédà că acest ném să fie venitin Istria 
din alte teri în timpuri mai recente, prea multe ar- 
gumente se opun la aeésta. lmigrarea datéză din 
timpuri mai îndepărtate, si colonia Rimlenilor din 
Istria, are aceiaşi origine ca gi acele cari le vedem 
păstrându-și aceiasi limbă in Dacia, în Epir, în Insu- 
lele Dalmate, şi pote în mai multe alte teri. 

Acesti Rimleni din Istria, au menire de a'sf schimba 
limba, precum şi alti din fraţii lor au făcut în acestă 
provincie. Aceşti Rimlenî n'au alterato ca şi alte 
popóre adoptând  espresiunile limbelor moderne, a 
culege rămăşiţele vechii limbi romanice vulgare, n'ar 
fi o lucrare de prisos si nici perdutà, si chiar este 
de mirat cum nu sa studiat o limbă care este mult 
mai bogată in codice scrise, de ore-ce nu este alterată, 

Se pote cu mai târziu să se revină asupra acestor 
argumente si se va da o încercare mai bună de gra- 
matică, si o culegere de cuvinte maf întrebuințate, 


O poveste din Rovigno, oraș în Istria, untitulută. 
„Trei frati“, (vezi Miklosich Rumunische Untersu- 
hungen. vol. I p. 78). 

O vota!) fosta trei frati, doi orb si ur n'a vezut, 
și cesti trei frati mers'a in loü ?), vut'a trei puese dou 
sparte si ura far de canele?), tiapeit'a) trei liepur, 
doi li-a scapat, si ur na putut catà, tornu nazad’), 
vedu o mare use si batu cun cus”) de slama’), cela 
ce na fost le zice: cire mere?) colo? ieli zic, smo?) 
trei frati, doi orb si ur nu vede, aren'^) trei puese, 
do sparte si ur fár de canele, mes'a in loü, tiapeit'au 
trei liepur, doi a scapat si ur nau putut catà, cela, 
ce n'a fost le zice: io'm trei ole, do sparte si ura 
făr de fund, donche'') zice taliat-me"), muncati-me, 
beeti-me seupa'?) talie marenche, vovie!*) fólele 
prazin'?, si eŭ carle am fost coló, nu mi-a vrut da 
ni un cus, si cu un peh'*) in cap ma făcut sede. 

Mostre de limba română, cum se vorbește de Românii 
din Istria, Estras din gazeta italiànà Z'/stria. An. 1V. 
1851. No. 59. pag. 286. 

NB. A fost tradus din dialogul ce portà titlul de: 
„Carolus et Fredericus^ si e conţinut în gramatica 


1) O dată, 2) vânat, ?) ţevii, *) prinsa, °) înapoi, 5) bucată, `) pai, °) merge, 
*) suntem,!") avem, !!) deci, !°) sà tăem, ') impreuné, !*) tot, 15) rémáne 
desert, '") lovitură. 


de 7 


germano-latinà care este in us în cei întâi doi ani 
de gimnasiu. Acel dialog începe aga: Heus! heus! 
Carole, expergiscere tempus est surgendi. Audisne ? 
Car. Non audio, Fred. Ubi ergo habes aures? C. In 
leto. F. Hoc video et. 

Pe limba Romăno-istriană sună aga : 

F. He! he! Carlo, Sbude!) (slav) te, vreme (slav) 
e vel je za 7) (sl) sculà. Avzi? C. Nu avdu. F. luva 
arri donche uréclile? In pat. F. Ciasta vèd. Ma ce 
lucri tu pir aemoce în pat? C. Ce lucru? Dormu. F. 
Dormi şi (ef latino) pur cuvinti cu mire (cuvinfi de 
la cuvînta). C. Mancá voi dormi. F. Aemoce nu vi 
vreme za durmi, ma za scula (vel sculà se), C. Cara 
(vel ce) ura?) ie. F. Septe. C. Când ai tu din pat 
ieşit? F. Entru do ure. C. Asse a mele sorer sculat, 
F. A cità vreme"). (De cât timp). C. Ma fratele mev 
sicuro zace încă in pat. F. Fullesti?), căn l'am sbudit 
subito lasato cuibu sev (vellasat'o sev cuib) C. Subito 
voi me donche sculă. 


Carele carle carna a portat, mes'a preste apă. Vezut 
li-se su apă căi oat care carle carna porti. E lasat'a 
a sa, vruta cia oală carne cata, Asa pierduta ura si 
ata: cia ce ie a avut, lata apa, e eia oatá che n'a 
fost n'avo catat. 


1) scolă, ?) pentru, °) ură, *) De câtă vreme. *) Te ingeli. 
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Dialog între doi amici. Vezi Fr. Miklosich. Vande- 
rungen der Rumunen. pag. 9. Wien. 4879. 

Toni. Bura séra Frane! 

Frane, Domnu daia saca séra, e sa cum ie mev 
Tone ? ; 

Ton. E asa, aga, și smo toți, samo maia are vro- 
vata febra şi foc. 

Fr. E cum pote ciacia? 

Ton. E batir ie, ma li bire porta ani, lucra ce pote 
roga Domnu, a casă în dumireca mere în baserică la 
sveta misă, dupa po de zi, la vecernie, vire casa, mă- 
răncă si bee ceea ce are, mere în pat durmi, dorme 
pără patru ure după po de nopte, se scoală prinde 
focu, roga zalec, cliamà noi alie si morem scula, la 
bof si lu oilor, lu porci si lu calu daie muca și mere 
in saki sev lueru. 

Fr. E cum a teli a casă! 

Ton. Nui rev, Domnu nà juta, en renche asa sa 
Domnu eu tire Frane, meg a casă pozdraval toti. 

Fr. Si cu tire Tone, fáti si tu asa casă. 


yI 
Doue rugăciuni din Insula Veglia ce se află in 
cartea intitulată: Brevi cenni storici etnografici sull'isola 
di Veglia, farà dată și fără se fie aratat locul unde a 
fost tipărită, în totul are 14 pagine în 8-0. 
Pater noster. 
Ciacia nostru kirle iesti in cer. 
Nekase sveta numele tev, 
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Neka venire kraliestvo to, 

Neka fie voglia ta, kassi este în cer, 
Așa şi pre pământ 

Pire nostre de saka zi da ne astăz 

Si las ne delgule nostre, ka si si noi 

Lesám al delsnica nostri. 

Și nun lesai in ne napasta, 

Nego ne sloboda de rev. Aga si fi, 


Salutazione Angelica 

Sora Maria, pliena de milosti, Domnu eu tire, 

Blagloslovit est tu intra mulierle, și blagoslovitu'i 
ploda de la utroba ta Isus. 

Sora Maria Maiula Domnu, roga Domnu za nof 
akmoce. 

Şi in. vreme de mortea nostru. Asa se fi. 

Din acea carticică mai estragem relativ la insula 
Veglia (Velia) urmátórele: Doue lucruri principale eraü 
in acestă insula: Fulfinium (Castelmuschio) si Curic- 
cum (Veglia). In Veglia se aflaü decurioni, o specie de 
magistrați care representaü senatul din Roma. Legile 
si constituția, precum si ritul primitiv a bisericef a 
fost romane. Romanii se pare ca s'aü stabilit mal 
mult dealungul costei occidentale, fiind ca la Poglizza 
(Polizza) se săsesc remisitele unui dialect care sé- 
mână cu acel Daco-román séü Valac de astăzi, (Daco- 
romano Valacco) 
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VII 


Un articol in limba italiani a d-lui Anton Covaci 
intitulat: De "Bomamii d'Istria (Despre Romani din 
Istria) si publicat in Foia din Rovigno „La Penna“ 
în 1887 No. 10—11 pag. 120—121. 

„Cetesc cu plăcere în jurnale, acele articole ce tra- 
téză despre afacerile nostre care nu sunt încă bine 
deslugite. N'am avut ocasiune se fac studii de istorie 
şi filologie; dar tocmai pentru acesta doresc să mi 
se facă niște espuneri precise pentru a le reține cât 
se pote mai bine în minte, spre a face comparatiuni, 
gi aga, a aflà ceva adevarat. Prin acest esercitiù m'am 
convins, că tóte articulele și studiile despre Istria 
contin mai multe séu mai puține erori. Lucrul cel 
pun maï cu sémá, pe socotéla amorului propriu cel 
fals al autorilor, si anume de a vrol să facă lucrarea 
prin sine iusuşi, teminduse ca nu cumva alții să se 
laude de a fi cooperat. ca şi cum adevaratul merit al 
unei conceptiuni desvoltate cu metod, ar pute se fie 
micşurat de càte-va notițe pentru care trebui se aibă 
cineva recurs la acel ce posede cunostinti speciale, 
să pur şi simplu locale. Prin urmare o lucrare facu- 
tă in camera de lucru, pote să nu fie de multe ori, 
conform cu realitatea, si ne inlántuirile resultate din 
aseminea cercetări, pot se fie cu doue intelesuri și 
farà incheere. Pe lângă aceasta, mai este apoi si pre- 
judiciul, că cineva vroind a se convinge si a face cer- 
cetări la fata locului, socoate mai nimerit de a se a- 
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dresa la tàran, crezind că el este o sorginte mai pură 
si mai simplă, pentru a căpăta informatiuni esacte ; în 
timp ce pentru a face nişte întrebări la un taran, tre- 
bui mai întăi ca se cunoască cineva chipul de ai vorbi 
pentru a fi înțeles, precum şi aceia ce eleste in stare 
a înțelege şi a respunde; trebui a şti, că el foarteu- 
sor respunde da, la toate ce "| întrebi, si cá chiar ne 
având știință despre lucrurile ce nu le înțelege, chib- 
zueste nişte povești care se respindese, si pe care stre- 
inul le primeşte în bună credință, ca o traditiune po- 
pulară, in care cu tote aceste, nu este cen mai mică 
umbră de adevăr. In ceia ce priveşte cercetările in 
ramul limbistie și filologie, trebui ca cineva să eunó- 
scă dialectele terei si se aibă urechi forte delicate pen- 
tru accentul şi pronunţarea proprie a poporului. 

Aşa în privinţa românilor noştri, de care s'a ocu- 
pat mai multi învățați în anii de pe urmă, a rezul- 
tat nişte adnotări foarte înşelățore, Unul de esemplu, 
nota cuventul domani-damarafa, pe când un altul cu 
mai mare esactitate nota demáréfa. In frazele propuse 
pentru traducere a pus guadagni, okasionu, si cuvinte 
asemene, pe care această mână de oameni nu cunó- 
ste si la nevoe le esprimà in alt feliù. Si cuvântul 
provasa, latrina, uluc, l'a derivat din provosife (slav), 
pe când se vede că cuvântul era necunoscut atât de 
poperol slav, cât si de cel roman, nefiind întrebuințat. 
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dar care fără îndoială a fost în us la monăstiri, pen- 
tru a arăta localul destinat pro-vasa, adică pentru a 
deserta si a strânge vasele care de obiceiù nu se tin 
în chilii, si de la monăstiri trecând în stat la învăţat 
şi țăranii. Un altul zice că a remas foarte mulțumit 
cu omul din stat carel însoțea; el arată cuvântul mik- 
dvorits pentru grajdiù de oi; mik, mic românește și 
dvorîts, grajdiù mie, in slavoneste, indicatiunea făcută 
de om se rapârtă mai mult la mărime de cát la in- 
trebuintare, căci in asemene caz ar fi trebuit se zicá 
mai degrabă. droru de oile, cu tote cà dvor, are sen- 
sul in general de grajdiü, de mai multi ani fără nici 
o deosebire. Ast-fel a dat cuvântului oste, sensul de gos- 
podar, care însemnă în limba slavonă stăpân, se vede 
că acesta va fi fost, stăpânul casei unde era ospătă- 
ria; ast-fel si sofit, pentru podul casei unde se pune 
fin. soffito îm dialestul italian arată locul de sub aco- 
peremintul in care pote téranul va fi vezut punin- 
du-se fin. Multe sunt cuvintele introduse în graiul 
acestui popor nu de mult timp; asemene lucruri nu 
pote să le cunâscă de cât acela care sa îngrijit să le 
observe. 

De multe ori trebui să-și chibzuiascá un dialog 
şi sàl sustie până când teranul se rostescă cutare 
cuvînt fie pentru ai eunóste terminatiunea sc plu- 
rarul séü, dacă nu cum-va are 6 altă insemnare: ast- 
fel cine-va a notat cuvântul aczi în loc de a invafà 


seù auzi; gi cuvântul mahu (mah, slavoneste) indoin- 
du-se dacă însemnă lovitura séü odată; apoi a crezut 
că prea multe cuvinte derivă de la limba slavă, iar 
nu din limba sârbo-croată pe când fusese in contact 
cu acâstă de pe urmă. 

Un alt învățat nn putà să intelégà cum un român 
de ai noștri destul de deştept, în conjugarea verbilor 
traduce tot-d'auna persona a treia a singularului, prin 
persoana a treia a pluralului. Aceasta se întâmplă, pen- 
tru că i se vorbea limba cea cultă, şi omul credea 
că egli, este pluralul, pe când fiind înștiințat că în 
dialect este Ju, îndată sa înțeles împreună. Acest 
domn a observat însă, că din causa sintaxei lăsate 
în părăsire, limba românilor noştri merge spre peire, 

Dupa tóte aceste trebue să vorbesc despre eminentul 
doctor Nacinoviel, care ne-a comunicat un studiu 
despre românii din Istria, wam cunoștință pentru a 
incepe o discutiune dacă aceştia sunt rémásite de 
ginte sau colonie antică, saü de vre-o imigratiune pos- 
terioră (cu tote cà sunt mai mult pentru ipoteza a 
doua). Fiind apoi că din singurele denumiri se pot 
deriva mai multe conjecturi, me-ar plăcea cu în 'ase- 
menea întâlniri de idei, asertiunile se fie serupulos 
esacte, asa de esempla, ca să fie mai bine precisate 
seria catunelor, care par a însemna adunătură de case, 
şi interpretarea cuvintelor trebue primită cu mare pre- 
cauțiune, precum, de pildă, Canari (Pisino,) arată 
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pur si simplu locuitorii din Catan, si nici uá dată 
păstorii. 

Nu eunose Cătunari afară de districtul judecătoresc 
din Pisino, nam auzit nici odată vorbindu-se despre 
cătunele din St. Pietro in Selve, nică nam cunoștința 
de acele de la Belai, si de la Cosliaco, însă cunosc 
pe acele care nu sunt arătate, de la Bogliuno, de la 
Gallignana, de la Lindaro. 

Pote la începutul epocei, numit evul mediu in par- 
tea interioară a Istriei împărţită în mică comuni po- 
pulatiunea locuia numai in locurile din centru, care 
erai încă incunjurate cu ziduri, pe când teritoriul era 
lipsit de cătuni; se pote ca imigratilor români (dedati 
la cresterea vitelor) le fusese destinate niste localitàti 
din care s'aü făcut acum diferitele cătuni. In Antig- 
nana nu sunt cătuni, dar se află un grup de case 
Jesein (Jasein în limba română), care ar putea fi luat 
ca cătun. Cütnnurile sunt acuma tote slavizate, cu 
tote aceste în grupul format de cele 6 saü 7 mici 
comuni, între Montemaggiore si Vallarsa, românii îşi 
mănținură forte bine tipul și limba, fie pentru că sai 
stabilit acolo în mai mare numér si mai compaeti, 
fie pentru alte împrejurări, pentru care slavii, cari aü 
ajuns acolo, si cari aŭ găsit un loc liber intre cele- 
Falte comuni, unde se asezari pe rând încet câte incet, 
n'aü găsit de cuviință a se amesteca. 

In orì-ce cas cercetarea făcută asupra numelor 


a. 
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de cătră eminentul Naeinovic e un studin férte în- 
semnat, si, de şi unele asemănări sunt forte se- 
ducătore, pentru a seóte întrun mod séü in altul, 
deducţiuni etimologice, cu tóte aceste pot să ser- 
vescă de criteriu de o mare însemnătate, chiar pentru 
istoria nóstrá, si suntem datori să arătăm inultámirile 
nostre acelui care vroeste a se ocupa de ele cu o asa 
mare bună vrointà. 


VIII 


Conţinutul unei scrisori cu data din 1846. Fevr. 8. 
scrisă în limba italianà de Gheorghe Asaki, și trimasà 
în Pisino (Istria) D-lui Anton Covaci’): 


»Cetind articolul D-vóstră din gazeta Z Zstria No. 
l şi 2 din 1 Ian, 1846, mi sa umplut sufletul de 
bucurie vézind că sunteți cel întâi care ati cercetat și 
dat la lumină esistenta acestei nobile colonii romane, 
ce trieste ne cunoscută de noi de secoli, la polele 
muntelui Maggiore ib Valdarsa ; mergeţi inainte cu 
cercetări ece ati început a face, nu le intrerupeti ; ceia 
ce ati scris este forte important pentru noi românii, 
căci ne-ati arătat acuma, că pe lângă alti frati ai no- 
stri ràtàciti in deosebite ţări, mai sunt şi alții în păr- 
tile acela pe care noi nu iam cunoscut. Fiul mei care 


1) Acestă scrisóre se afli în păstrarea D-lui Anton Covaci, 
9, 
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se afla la Roma si care se va intórce încurând în 
patria sa, va trece prin acele locuri spre a cunòste 
gi cerceta pe aceşti frati ai nostri ràtàciti. Orice veti 
scrie relativ la aeéstá frinturá de români, vă rog să- 
mí comunicati“, 


IX. 


Incercare de a aduce copii la invatàturà 
în Romània. 


Românii din Istria ce locuese acolo de sute de ani, 
în număr însă mai compact, în localitatea numită de 
ei Vlasia,!) au avut mult a lupta în contra Croaților, 
cari ne încetat aü căutat prin tote mijlocele ce le-ai 
stat prin putintà, ca sát desnationalizeze. 

Aceşti români, cari în timpurile vechi după cum ne 
spune Dr. Kandler, se urcaü la cifra de 10,000, astăzi 
n'a maï remas din ef, de cât vro 6000. căci s'aü 
slavizat si se slavizează ne încetat. 

Această descrestere a populatiunei române prin sla- 
vizare, aü atras atentiunea mai multor iubitori de nea- 
mul românesc, spre a căuta un mijloc cu care Sar 
pute pune o stavilă acestui ráü, ce pe ne simțite a- 
menintà a distruge cu desavàrsire aceastá populatiune. 

Infiintarea de şcoli românești, prin care să se des- 


1) Vezi la finele acestei scrierl: Charta Istriei, continind si 
Vlasia. 
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volte sentimentele de naţionalitate, şi cu modul acesta 
să se reînvie această frântură de români, ce e aproape 
în agonie, a fost strigătul acestui popor urgisit şi 
părăsit de toti! 

In acest scop un număr de 47 capi de familii, 
români din Vlasia, aŭ cerut inanul 1888, la Inalta 
Dietă provincială din Istria, infüntarea de scoli romă- 
nesti, ce nici odată n'a fost pe la ef. Dieta în sesiu- 
nea anului 1889, a admis cererea lor, dar de atunci 
sì pănă astăzi, din causa mai multor piedică şi împre- 
jurări, aceste şcoli nu sau deschis încă. 

Eù, în dorința mea cea mare, de a nu lasa să se 
piardă acești români, cari de atita timp, resistà cu 
putere contra elementului slav, ce n'are altă ceva în 
videre decât cotropirea lor, am căutat pre cât me-a 
stat prin putinţă să le întind o mână de ajutor, 

In călătoriile ce le-am făcut, în mai multe rânduri 
' Ja ef, cea întăi îngrijire a me a fost, ca in convor- 
birea ce avem cu dinşii, sé le menţin si să le desvolt 
sentimentele lor de naţionalitate, care astàzi par a- 
proape stinse. Pentru a ajunge la acest scop, mă 
duceam din casă în casă si le vorbeam despre vechi- 
mea neamului lor, aràtindule că ei sunt fraţii nostri 
gi aù acelasi originà ca si noi. Ospàtària lui Anton 
Belulovici din Susnevizza, era mai ales locul de intil- 
nire. acolo veneam eŭ cu seripca si cantam, şi cu mo- 
dul acesta se aduna gloatà multă de prin sate, ca se mă 
audă cântând, cântece ca de la noi, eü profitind 
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atunci de această ocasiune, le vorbeam în dialectul lor 
pe care’ deprinsesăm putin, arătand $i acolo in ospătă- 
rie, insemnatatea ce aü avut ei în trecut, trăind de 
sute de ani ne amestecați cu Croaţii, atrágindule în 
acelaș timp atentiunea, asupra cauzelor care au con- 
tribuit si contribuese la descregterea neamului lor, si 
la datoriea ce aü,de a lucra cu toate puterile, spre así 
pastra limba stremoșilor lor, ne amestecată cu acea a 
Croaților, căci numai asa vor pute merge înainte, si 
atuncă Croatii nu vor mai avea nici o influență asu- 
pra lor, fiind românii mai deştepţi si mai superiori 
în toate privințele neamului slav din Istria, însușiri 
date de la D-zeu, pentru ca ei sà poată progresa atit 
pe calea intelectuală cât și pe acea materială, și că 
la aceasta nu vor ajunge da cât atunci, când se vor 
înfiinţa şcoli romănești în satele lor, pentru ca prin 
ele ei să se lumineze, şi fiind că acuma de îndată, 
aseminea școli nu se potinfiinta, le - spuneam, că aș 
pute lua eù însumi Dăeţă săi duc la învăţătură în tara 
mea, şi apoi iaşi trimite iarăşi în satele lor, ca se în- 
vete şi ei pe alţii carte, şi aga pe încetul acest popor 
Sar trezi din întunerecul în care zace de atîta amar 
de ani. 

Cuvintele şi indemnările mele naŭ fost zadarnice, 
ele aŭ prins rădăcini, căci sa aflat loeuitorul Matei 
Glavina din Susnevizza, care sa înduplicat să-și dea 
pe fiul seù Andrei, ca si] iaŭ cu mine în Romănia 
și sàl învăţ carte romănească, și apoi g'àl trimet iară 
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in satul lui, să înveţe si el pe alţii tot carte romănescă, 

Asa dar în anul 1891, pornità'm din Susnevizza 
cu băetul Andrei Glavina, pe care lam adus în lași 
și lam dat la şcoală, la învățătură. 

După un an și mai bine, m'am pornit iarăși în Vla- 
sia, ca se mai aduc si alti copii la învățătură. Ajun- 
gând în. Susnevizza, unit din locuitori vroiau cu bu- 
curie să-şi dee copii lor „alţii din Vilanova, din Birdo 
sì de prin alte comuni, nu se induplecaü să se dis- 
partă de fii lor. Făcând apoi cislà între ei, cá ce e 
de făcut in această afacere, se hotăriră a trimete pe 
Matei Glavina, ca ales din partea lor, se vadă orașul 
de unde vin eu, Iașul şi oamenii din acel Oraș, scoala 
unde învaţă băetul, precum și dacă acolo e biserică de 
legea lor. şi după ce se va întoarce Glavina, si le va 
spune si lor ceia ce au văzut cu ochii, si dacă cele 
ce le spusesem eii sunt aidoma, atunci vor da cu toatà 
inima pe fii lor la învăţătură. 

In urma acestei hotüriri a lor, pornitam din Sus- 
nevizza spre Romănia, dinpreună cu Matei Glavina, 
ducândul mai întăi prin Bucureşti, apoi ajungând în 
lași, si încredintînduse că tot ceia ce le spusesem eu 
locuitorilor, sunt aevca, şi vázind Şi cartea ce o inva- 
fase fiul seü Andrei, in timpul cát a fost la şcoală, am 
rugat eu pe Glavina, ca la întoarcerea sa în Susnevizza, 
să ei și pe băetul seü pentru câte-va zile, ca sal va- 
dă locuitorii, si se spue el singur cu gura lui, cât de 
bine era îngrijit la scoală ne lipsindu-i nimica, şi să] 
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tie pănă ce voi veni eü acolo. ca să ieù şi pe alti 
copii la învățătură, când atunei întorcândamă, al vof 
lua si pe dinsul. Ceia ce Glavina a şi făcut. 

Intoreánduse în Susnevizza eu fiul seù Andrei, Gla- 
vina a fost încunjurat de toti locuitorii, cari erau cu 
nerabdare să. vada şi să'l întrebe despre ceia ce el 
văzuse în Romănia. După ce Glavina iaŭ încredințat 
că tot ceia ce eu le spusesám eraü adevarate, se ho- 
tărîră cu toţii, ca săşi deie pe fii lor la învăţătură în 
Romănia. 

Pe la finele lunei Aprilie 1893, ducándumá în Sus- 
nevizza pentru ca să iaŭ copii la învățătură, am fost 
primit cu cea mai mare bucurie de locuitori, căci 
toti ştieau scopul cu care vin la ei. 

In timp de patru zile cât am stat la eï în Susne- 
vizza, pentru ‘ca părinții să-şi pregătească copii de 
drum, si să le scoată paspoartele trebuitoare, preotul 
slovac Flegardin comuna Susneviza, văzind hotărîrea nes- 
trămutată a locuitorilor, de aşi da copii lor la învăţătură, 
aŭ început să facă predici în biserică in contra mea, 
spuind locuitorilor, cá el niei odată nu va putea cre- 
de, că ei se vor îndupleca la spusele unui om venit 
din toată lumea, să se dispartă de copii lor, trimitindu'i 
intro țară asa de îndepărtată, unde se vor înstrelna 
cu totul de biserica lor, si că cu ce scop să învețe ei 
o limbă, cu care nu se vor putea servi nici odată in 
viața lor, ca sisi poată agonisi hrana lor zilnică, 81 
altele multe de felul acesta. 
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Pe când sfintia sa făcia asemine predici in bise- 
ricà, eu de altă parte nu incetam de a mà duce prin 
casele locuitorilor, si a le arata, cá numai prin carte 
‘sì vor mentine naționalitatea lor, şi limba stremosas- 
că, care nu asa de mult se auzia chiar în biserica 
lor din Susnevizza, când preotul lerula, le făcea pre- 
dici ,Viaschi* (romăneşte). Intusiasmul lor era la cul- 
me, atuncă au schimbat ei, tabela de la ospătărie pu- 
nind o alta, pe care era scris, Osteria rumena, ospà- 
taria romani, 

Văzind atunci preotul slovac, că Matei Glavina este 
totul in această afacere, şi că pe el se razimá toti 
locuitorii de acolo, pe el a căutat sal întoarcă mai 
intăi, de la ideia ce o avea, de alasàpe fiul seu să se 
întoarcă iarăși la scoală in Romănia, și de unde Matei 
Glavina, care era cel mai infocat pentru cultura nea- 
mului seù, intro secundă s'a schimbat ca prin farmec, 
hotărânduse a nu 'si mai da copilul la învățătură, şi 
lucrind pe sub mână, ca se numi pot pune planul în 
aplicare, acel de a lua copii cu mine in Romania 

Pentru ca se isbutească în acest scop, Matei Glavina 
cu câteva ore înainte de a mă porni eu, aleargă în 
fuga cea mare la Fiume, trecând muntele Maggiore 
pe calea cea mai scurtă, denuntindumà autorităţilor, că 
fără vola locuitorilor, prin uneltiri viclene, am izbutit 
să ieü cu mine un număr de copii, sub cuvânt de 
ai pune în scoli la învăţătură. lată cum acel om pe 
care mă rezemam, si în care aveam cea mai mare în- 
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incredere, mă părăsi cu desevârșire, atras fiind de ade- 
menirile dușmanilor culturei neamului romănesc, 

Eŭ ne ştiind nimica despre cela ce se petrece în 
urma mea, am tocmit două căruțe ca să ne ducă la 
Fiume, de unde apoi trebuia se pornim cu drumul de 
fer. Pe la oara două si jumatate din zi, am pornit 
din Susnevizza cu báetii Bercarici, Petru Bacco zis și 
Fusco din Susnevizza si Joan Nasinovici din Vilanova, 
precum si eu fetele Tonca lelusicí si Ana Micláus. 

La pornirea mea, adunatusa gloatà multă, poate se 
fi fost ca la 200 de oameni, barbati şi femei, si lu- 
indumi remas bun de la ei, le-am zis Domnu cu vol, 
omiri buri! atunci apropietus'a de mine cel mai ba- 
trân dintre locuitori, si in numele lor, după obiceiul 
locului, me-a sărutat mâna, petrecandumá cu toții cu 
mare alaiü, pănă afară de sat, zicându'mi, coale bură, Do- 
mnu cu fire! 

A doua zi prin zori de ziuă, am sosit cu toţii in 
Fiume, unde am poposit spre a ne pregăti de drum mai 
departe. Dacándumá prin oraş spre a cumpara ceva 
merinde, la intoarcerea mea la gazdă, nam mai găsit 
nici băeţii nici fetele ce le adusesăm, ei erau chemaţi la 
poliție, spre a spune înaintea autorităţilor, cine e omul 
acela, care iaü luat de la părinți, şi în cotro merg? Nu 
mult apoi după aceia, am fost şi eü ridicat la poliție 
si arestat. In urma cercetărilor făcute şi a corespon- 
dentei urmate cu Primarii mai multor comuni din Vla- 
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sia, Sa vézut că acei copii nu erau luaţi de mine 
farà știrea părinților lor, ei eu consimtimántul lor, 
în urma indemnnlui ce le am fost făcut ei, să'şi dea 
pe fii lor se înveţe carte romănească, după care apoi 
să se întoarcă iarăşi în satele lor, spre a deschide a- 
colo şcoli romăneşti, în contormitate cu hotárirea Inal- 
tei Diete provinciale din anul 1889. După care 
apoi, ne maf găsind alte puncte de acuzare în contra 
mea, am fost pus in libertate; căutând şi eù după 
aceia mica me colonie, nu o am aflat pre ea. 

Indată pus în libertate, fără a maï perde timp, am 
pornit înapoi în Susnevizza, spra a lua din nou pe 
acei copii și ai aduce în Romănia la învățătură. 

Ajungind, în Susnevizza, am fost intimpinat de o 
multime mare de oameni, cari se bucurară foarte, vă- 
zind că eü nu părăsisem aceia ce incepusem. Toti lo- 
cuitorii, dar mai ales acei din Susnevizza, erau porniţi 
foarte in contra lui Glavina, căci se ştiea acum, ca el 
a fost aceala care a zádárnicit totul, aducînd atita 
confusie in locuitori; unii vroiau sàl omoare chiar, si 
din această cauză el a pribegit mai multe zile prin 
munte, pănă ce s'a mai domolit furia locuitorilor. 

De asta dată insă n'am putut izbuti la nimic, toate 
mijloacele intrebuintate de mine au fost zadarnice, 
acei copii, cari au fost trimişi din poliţie de cátrá au- 
toritàti inapoi la părinţii lor, erai inspàimintati, si le 
erau frică, se mai vie cu mine prin Fiume. Am cer- 
cat atunci, să ieŭ pe alţii, ceia ce uşor se putea fa- 
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ce, căci se găsiră multi dintre ei cari mà rugau sà 
ieü eu mine copii lor, insă de astă dată Primarul au 
refusat a le mai da paspoarte, și eù am fost apoi isgonit 
din comună de jandarmi. 

De si aceasta incercare a me na isbutit de astă 
dată, de si mica me colonie, menită a respăndi lumi- 
na in satele românești din Istria, a fost resipită pentru 
moment, totuşi 0 voace ne cheamă, şi 0 datoria sfântă 
ne impune. ca se ne aruncam privirile noastre, asupra 
fraţilor nostri din Istria, părăsiți de toti şi bantuiti 
de toate nenorocirile; purtind povoara grea a streinis- 
mului de sute de ani, să nu'i lăsam se fie cotropifi 
de slavi, silindune prin toate mijloacele ca să se ifiinteze 
şi la ei scoli, in care instrucţiunea să se predee in lim- 
ba lor materni, căci numai prin scol. se vor pute men- 
tine și trăi in veci ca romăni, 
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Andrei Glavina din Susnevizza, păscând vile, 


invagaturà in Romania. 
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din cotuna .Jeiane. 


Port temeese 


Doi tineri căsătoriţi de curind, din cotuna Jeiane. 
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